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C.U. Jlyuuykas

B3AMMOIEVCTBUE YCTHOU
1 MNCBMEHHOMU TPAJUILINU
B XPOHUKAX M CHANSONS DE GESTE
[TEPBOT'O KPECTOBOI'O ITOXOJA

B Hacroseii ctaThbe 5 HONbITalOCh UCCIENOBATh BIUSHUE YCTHON Tpain-
L[UU Ha UCTOPUYECKUE U TUTEepaTypHble NaMsITHUKY anoxu [lepBoro kpe-
CTOBOTI'O MOXOfa.

ITpeagmeTom Moero aHanu3a OyAyT HECKOIBKO IMaccake, BCTpevyaro-
LIUXCSl KaK B XPOHMKAX, TaK U 3MUYECKOM LIUKJIE KPECTOBOro IOXofa U
pUCYIOIINX MyCyJIbMaHCKuil Mup. VIcTOpUKY Ha3bIBAIM UX “‘BBIMBIIIICH-
HbIMI, “(paHTaCTUIECKIMN~ M COMHEBAJIUCh B MX NMOIMHHOCTU. Kak mm-
can Omunb bpeite, “Typku, KOoTopble M300pakeHbl B 3THX Iaccaxkax,
IPENCTAIOT COBEPIICHHO JIEFE€HAPHBIMU NIEPCOHAXKaMU: OHU INOYHUTAIOT
UJIOJIOB, KJISIHYTCSl MYMEHAMU CBOUX OOTOB U Ha3bIBAIOT Xanu(a CBOUM Ia-
oM. DT pOMaHTUYECKUE OTPBHIBKU CKOPEE OTHOCATCS K (POIBKIOPY, He-
>KeJy K UCTOPUH; OHU JEMOHCTPUPYIOT HaM IPEACTaBICHUS XPUCTHAH O
MycyJbMaHaX, U Mbl MOXKeM COJIM3UTH UX C COOTBETCTBYIOLUMY Naccaxa-
mu n3 chansons de geste”l.

MMeHHO Taky!o 3aja4y — CONOCTABUTh XPOHUKH U JIUTEPATYpPHBIE NTPO-
U3BEJEHNs — 51 U CTABIIIO B CBOEM HccreoBaHuu. Peub noifieT 00 ynoMsiny-
Thix 3. bpeite maccaxax, KOTOpble, KaK BBISICHSIETCS, BCTPEYAIOTCS He
TOJIbKO B XPOHUKAaX, HO U B chansons de geste [lepBoro 1ukia KpecTroBoro
noxopa. ITo, Hanpumep, Oecesbl aTabeka Mocyna Kepboru c ero mare-
PbIO, KOTOpasl YBELIEBAET €ro HE BCTYNATh B CPa’KEHUE C XPUCTHAHAMHU
(Tak Ha3piBaeMble “mpopouectBa KanaOpbl”); paccka3 O IOCOJIBCTBE
ITamc-ap-Jlayna, cblHa HUKEHCKOrO CYJITaHa, K NEPCUMICKOMY CYyJITaHy; fa-
Jlee 9TO paccka3 O XpUCTHaHCKOM IuieHHuKe Pefino ge ITopka, KkoToporo
MYCyJIbMaHe IbITaIICh HACUILCTBEHHO OOPaTUTh B MCJIaM, U, HAKOHEL], Bce
3MU30[1bl, B KOTOPBIX NosBnsgeTcd Kepoora, pacckas3bpIBaroluil 0 cBOUX Oy-
aymux nobegax Haj xpuctuaHammu?. [lepeducneHHble OTPBIBKU JEHCTBH-
TEJIbHO NPEJICTABISAIOT Pa3sUTENbHbII KOHTPACT 110 CPAaBHEHMIO C CYXUM U
TOYHBIM U3JIOXKEHNEM COOBITHI B XpOHUKaX. B HMX MOXHO HaiiTu Te ca-
Mble “npuzHaku yctHocTr (indices d’oralité), 0 KOTOpPBIX MHUcCal B CBOMX
TPyAaxX OfMH U3 CAaMbIX aBTOPUTETHBIX UCCIEOBATENEH YCTHON TpaguIuu
B cpefilHeBeKOBO# KyabType I1oab 310MTOp: B 9THX NMUCBMEHHBIX TEKCTaX
MBI IOCTOSIHHO BCTpEYaeMcsi ¢ MHOTOUYNCIEHHBIMU ANAJIOTaMH ¥ MOHOJIO-
ramMu’?; Tepou B HUX 4acTO TOBOPSIT OT HEPBOrO JINIA, B MOBECTBOBAHUU
yHnoTpeOnseTcss HacTodllee BpeMsi U IpsiMasi peub U T.A.4 OTH Iaccaku
BCTpevaeM MpesKfie BCero B JATUHCKUX XpoHMKax [lepBoro xpectroBoro
MOXOf]a, 3allMCaHHBIX IPUOIM3UTENBHO B IepBoi monoBuHe XII B.: Tak Ha3bI-
BaeMbIX “[lesHuax ppaHkoB”, xpoHukax Tyge6ona, Paiimynna AXunbckoro,
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dyabxepus Mlaprpekoro, Anbbepra Aaxenckoro, I'subepra Hozxxanckoro,
Boppu Heinbckoro, Pobepra Monaxa u Payns KanckoroS. C cooTBeTCTBY-
IOIUMHU OTPBIBKaMH U3 XPOHUK $I CpaBHHMBaJIa IaccaXy U3 JTUTEpPaTypHbIX
npousBefeHuil. B nepsyro ouepens peub upet 06 “AHTHOXUIICKON necHu”,
COUYMHEHHOM, 10 MHEHHUIO JIUTEPaTypPOBENIOB, 0Kono 1135 r. noatom Puma-
pom ITanoMHUKOM ¥ IepefiesIaHHOM 1 3alIUCaHHOI (hllaMaHICKUM TPyBEPOM
I'panpopom u3 ya. Micnonabs3oBanuck 1 ipyrue TeKcTol — “3aBoeBanue He-
pycanuma”, “IlneHHuKN”, — 3anucanHble NPUOIM3UTENBHO B KOHIE XII B.
00 beJUHEHHbIE BMECTE C ‘‘AHTHMOXMICKOW MECHBIO” B OTAEIHHYIO BETBH
“3amopckas xkecrta” BO BpeMeHa TpeThero KpecToBoro moxoyuas.

B3anMoOTHOLIEHNST MEXK]Y BCEMHU YIIOMSIHYTBIMU MCTOPHYECKUMU U
IUTEpaTypPHBIMU MAMSITHUKAMHU KpafHE CIOKHBI M BBI3BAJH OXHUBICH-
HYIO IUCKYCCUIO CPEJ 3PYAUTOB U UCTOPUKOB elle B XIX B. Dtu pasznu-
4yysi BO MHEHUSIX 10 CUX IIOp pa3feistoT MeaueBUcToB. CyThb JUCKYCCUI
cBOAuUIach B OOLIEM K TOMY, YTOObI BBIACHUTH, KTO U3 XPOHUCTOB WU
TPYBEPOB Yy KOTO NepenucbiBall. VICTOpUKY U JUTEPATYPOBE/bI, U3yUaB-
LIMe 3T CIOKETbI, B OCHOBHOM CTaBMJIN Iepef] co0oi 3afjady YCTaHOBUTh
YEpThI CXOACTBA U PA3IUYUS MEXAY JATUHCKUMU XPOHUKAMHU U JIUTEPA-
TYPHBIMH NaMSITHUKAMM Ha CTapo(paHIly3CKOM si3blKe. BHUMaTenbHbIN
aHaJIu3 UCTOpUOrpaguieckux ne6aToB HEM30EeKHO NMPUBOAUT K BBIBOLY,
YTO BOIPOC O TOM, KTO KOTO CKOIMPOBAJ, PEIINTh IPAKTUYECKU HEBO3-
MOXHO. [TouCKM NepBOHAYAIBHOIO UCTOYHHKA, U3 KOTOPOrO MOIJIH 3a-
HAMCTBOBATb YIIOMSIHYTbIE€ (PparMeHThI O3Thl ¥ XPOHUCTBI, BPSJ| JIH KO-
rga-HuOyab NPUBEAYT K yCIETHOMY pe3yibTaTy. Kak MHe npefcTaBiseT-
Csl, €CThb JIUIIb OJVH BbIXOJ] U3 3TOrO TYNIMKA — U3MEHUTH CaMy TOUKY 3pe-
HUs1 Ha Ipo0JieMy B3alMOBIIMSHUS 3110Ca U XpOHOrpaduu, OTKa3aThCsl OT
BBISICHEHHS NPOOJIeMbl (punuanuil 1 3aMMCTBOBAHUI U paccMaTpHUBAaTh
B3aUMHBbIE CBS3H 310Ca U XPOHUK B paMKax IIUPOKO OOCYKAaeMOi cero-
IHs TpOOJIEMb] B3aUMOJIEVICTBHS YCTHON M MACBMEHHON TpaguLiyil.

YT0Obl MOHATH MEXaHU3M B3aMMOJECHCTBHS MEXKAY “NUCbMEHHBIM U
“yCcTHBIM”, s IONBITAIOCH €lIEe pa3 MPOCMOTPETh YHOMSHYTbIE MACCAXKH,
oblue pans XpoHUKHM M IneceH. Kak mosjararoT UCTOpHKH, Haubonee
OUYEBUMIHBI COBMAJleHUsT MeXAy ‘“AHTHoxmiickoin mnecHpio” (“Chanson
d’Antioche”) u xponukamu Iletpa Tynebona u Annbepra AaxeHCKOTO.
S Takke Oyay oOpamnjaTh OCHOBHOE BHUMAaHHUE Ha 3TU IBE XPOHUKU U UX
CBSI3H C 3MIMYECKUM IUKJIOM.

CIIMCOK JPEBHUX ITPABUTEJIEL AHTHOXUUN

Hauny ¢ ¢paHTacTHYECKOTO CIIUCKa MYCYJIbMAaHCKUX IIpaBUTENEN, KOTOPbIi
MOXHO OOHApyXHUTb KakK B ‘“AHTHOXMIACKOW MECHW’, TaK U B XPOHUKE
ITerpa Tynebona. B nmuteparype BOIpoc CTaBUTCS CIEAYIOIIAM 00pa3oM:
ckonupoBan nu Tynebop “AHTHOXMHCKYIO IIECHb” WU e, HaoOOpoT,
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03T nepenucan y xponucrad? OgHako eciiyd Mbl cpaBHUM 00a naccaxa (CM.
npuil. 1), MbI BOOUHIO YOEeqUMCs, O KaKOIl CTEIIEHU OHU Pa3In4aroTCs.

B camowm pene, Tyne6op nepeuncnsier 74 "MeHn MyCyJIbMaHCKUX Tpa-
BUTEJIENl — UM COOTBETCTBYIOT UMeHa 38 KOopoJel, MpaBUBIIMX APEeBHEN
AHTHOXUEN, O KOTOPBIX TOBOPUT TPYBEp; NMPUYEM €CTh BCETO JIUIIb
10 cxopHBIX MMEH, BCTpEYarOLIUXCs KaK B XPOHUKE, TaK U B IECHHU
(Rademons/Rodamus,  Helias/Elyas, = Brumandus/Brumans, Iudas
Machabeus/Judas Macabeus, Antiochus/Antiochus, David/Davis,
Salomon/Salemons, Pilatus/Pilates, Herodes/Erodes, Gafernus/Gaifiers).
Bonbioe uncno mycynbmaHcKkux npasutednieit y Tyge6oa npeBpaTuioch
B KOpOJIEH, MPAaBUBIIUX JIpeBHEN AHTHOXUEH. MOXHO JI1 HA 9TOM OCHO-
BaHUU YTBEPK/ATh, YTO “AHTHOXUICKAsl IECHb CKOMHMPOBAJa XPOHUKY?
EnBa nu. C gpyroii cTOpoHbl, NOJOOHOE NEPEUNCIEHNE KOPOJIei HallOMU-
HaeT HaM chansons de geste nuknoB Ponanpa u ['mnboma, Tak Kak B Ipo-
U3BEICHUAX OTOrO XKaHpa ObLIO Tpaguluell, Kak 3TO OTMedall ellle
I1. ITapuc, ynoMuHaTh IMEHA BCEX BOX/EU MYCYJIbMaHCKOUA apMUH IIepeq,
pacckas3oM o KpynHoil 6utse®. MTak, st 0O bICHEHUS COBIAJCHUNA MOX-
HO ObLIO ObI MPEANOA0XUTh, YTO Tyae6oy MIOX0 3alOMHUI UMEHa, yc-
JIBIIIIAaHHBIE UM BO BpeMsl MyOJIMYHOrO YTEHUs necHu!o.

ITOITBITKA OBPAIIEHUA B MCIIAM
KPECTOHOCHA PEMHO IIOPK?

Jpyroii naccaxk HaxoAuTCs BO (PpaHIly3CKOIl IECHU U B XpoHuKax Ilerpa
Tyne6ona u boppu [eitnbckoro. XpoHHUCThI, Kak U TPYBEP, paccka3blBa-
IOT HaM O MOfBUTax W MyuyeHmueckoir cMepTtu PeitHo Ilopka, koToporo
MyCyJIbMaHE NbITaJIUCh OOpaTUTh B ucnaMm!l. U B mecHH, 1 B XpOHHUKE MY-
cyibMaHe ofOematoT PeiiHO B ciyyae cornacusi cfejaTh €ro aMUpPOM H
nepefaTh eMy HecMeTHble OoraTcTBa. OIHAKO CYIIECTBYIOT HEKOTO-
pble pacxoxXkeHUs MeXJy ONHUCAHUSIMU 3TOrO 3MU30/a B XPOHHMKAX U B
“AnTtnoxuiickoil necin”. B necuu amup Antuoxun Aru-Cuan (Garsion)!2
CHayaJja y3HaeT OT CBOMX BOMHOB O jjoOnecTsix PeiiHo, 3aTeM BcTpevyaeT
€ro Ha 1oJie OUTBbI U IpefJiaraeT eMy o0paTUTbcs B UCIaM, B TO BpeMs
Kak B xpoHmke Aru-Cman meitaercs o6patuth PeitHo Ilopke B mcimam
y>Ke MOcye TOro, Kak TOT ObLI B34T B IUIeH MycyinbMmaHamu. Y Iletpa Ty-
neb6opa peiapb PeilHO B OTBET Ha MpUrIalieHne OOpaTUThCS B UCIaM OT-
Ka3bIBAETCS NPU3HATD “MYCYJIbBMAaHCKUX OOrOB” U MOJIUTCS XpPUCTUAHCKO-
My bory, B To Bpems Kak B “AHTHOXMICKOM necHn” PeifHo elne u nmpous-
HOCHUT XBaJIeOHYIO pedb B afpec cBoero cenbopa boamynaa TapeHTckoro
u obenaeT eMy nepefaTh 3aBOeBaHHbIE UM 3eMIIH (CM. IpUJ. 2).

OTH 4epThl CXOICTBA MEX/Y MECHbIO U XpPOHUKAMHU NOOYAUIN yue-
HBIX BBIIBUHYTH TMIIOTE3Yy O IUIarMaTe: OHU MOJarajy, 4YTo Jubo TpyBep
MOT [lepenucaTh y XpOHUCTA, 1100, HA0OOPOT, — XPOHUCT Y TpyBepals.
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OpHako, Kak s IOCTapaloch fajiee IOoKas3aTh, Hapalljleld MOXKHO BbI-
SIBUTh HE TOJIBKO ME3KY XpOHUKaMu u necHsMu [lepBoro nukia Kpecro-
BOTO IOXOfla, HO M MEXJYy XpPOHHKaMU M TPaJULUOHHBIMU chansons de
geste u3 uukiaoB Ponanga u I'mnboma, B KOTOPBIX 4acTO TOBOPHUTCS O
MPEMIIOKEHNUAX MyCyJIbMaH XpUCTHAHAM OOpaTUTLCS B UCIIaM, IPeIoxKe-
HUSIX, TIOOKPEIUIIeMbIX 4acTO OOEIIaHUSIMU MaTepHaIbHBIX OoraTtcTsl4.
MO>KHO OTMETHUTH U APYTHE YEPThl CXOACTBA MEKAY XPOHUKaMHU U Ooliee
npesHuMHu chansons de geste!s.

Kak mecHb, Tak ¥ XpOHMKHU paccKa3bIBaioT O nombITKe Aru-Cuana
(Garsion) o6MensaTh PeflHO Ha cBOero IJIEMSIHHMKA, HaXOAWBIIETOCS B
ey y xpuctuau!s. B “AnTnoxuiickoit necHn”’, Kak 1 B XxpoHnuke Type-
6oya, rOBOpUTCS O TOM, Kak offHaxk/bl ['apcuoH (Garsion) BbiBen PeiiHo
Ha KpEIoCTHbIE CTEHBI Iepef] B30paMH KPECTOHOCLEB M NPUKA3all eMy
MOJIUTh CBOUX TOBapUIlle# BLIKYNUTH €0 U3 MiIeHa. PeiHO BO3MYIIICHHO
OTKAa3aJICsl OT NMPEAJIOXKEHNS] 3MUpPa U MPHU3BaJl KPECTOHOCLEB BbIUEPK-
HYTb €T0 U3 CIUCKA XXUBYIIUX U IPOAOJIKATH OCAKAAThL FOPOf. 37eCh Iac-
CaXKu U3 XPOHUKHU U IIECHU BeCbMa CXOAHBI (cM. mpuil. 3).

ITocne aToro, cornacHo Tyae6oay u Apyrum xponucram, Aru-CuaH B
OelIeHCTBE BeJiesl OTPYOUTh PBILAPIO TOJIOBY M IPUTOBOPHI K COXKXKe-
HUIO Ha KOCTPE MHOTO JIpyrUX XpUCTUAHCKUX IJIEHHUKOB. Tyne6op mopu-
POOHO ONKCHIBAET CTPaflaHusl INIEHHUKOB, KOTOPhIE MOrN0al0T CMEPTHIO
UCTUHHBIX XPUCTUAHCKNX MY4YEHUKOB. B mecHu Xe ux cMepTh He onmca-
Ha. C gpyroii CTOpOHBI, B “AHTUOXUICKON MECHN ', B OTINYUE OT XPOHU-
K4, A€TAJIbHO OMUCBLIBAIOTCA MYKH, KOTOPBIM IMOABEPIIIA CaMOr'o Peiino:
SKeCTOKME capalMHbI CXBaTHIU PeflHO M pacnpocTepiu ero KpecToM Ha
[OCKE, 3aTeM eMy OTPYOMIIN HOTH U PYKH, TOPSIIUAM YIJIEM U 3a3KKEHHOI
Cepol, a 3aTeM €llle U pacljaBJICHHbIM CBHHI[OM XKIJI €My CyCTaBbl, U
T.1.17 (cM. ipud. 4).

EcTb u gpyrue pacxoxuaeHus: MeXy MeCHbIO U XpPOHUKOII: B OTIIMYUE
oT “AnTHoxuiickoil necan” Tyne6oa He paccka3blBaeT HaMm 00 OOCTOS-
TEJNbCTBAX, IPU KOTOPbIX PeiiHo ObL1 B3ST B IJIEH!8, U HU ClIOBa HE TOBO-
PUT O peakluyl KPeCTOHOCLEB Ha BECTh O cMepTH PeliHo, B TO BpeMs Kak
B “AHTHOXMIICKOIl necHu” 00 3ToM MHOro rosopurtcs!®. IlpuBeneHHblie
IIpUMepBhI TOOYKAAIOT HAC COMHEBATLCS B TOM, YTO ITO3T OYKBAJIBHO CKO-
NUPOBaJjl XPOHUKY.

YT06BI 3aKOHUMTH aHANNW3 3TOro (pparMeHnTaZl, cfenaro NocieHee
3amevanue. Hauunasi pacckas o PeiiHo, TpyBep HeMHOro 3aberaer BIe-
pen, cool1asi o cyap0e XpUCTUAHCKOTO TNIEHHUKA?!, T.e. UCTIONb3yeT TaK
Ha3bIBaEMBbIil IPOJIETIC — CTUIIUCTUYECKYIO (PUTYpY, IpU MOMOIIY KOTOPOit
YIIOMUHAIOTCSL COOBITHS, KOTOpPbIE Mpou3oiayT nosxe. Mcnonb3oBaHue
3TOro mpuema, Kak U Ipyroro, CXOgHOro ¢ HUM, — aHallernca, ¢ MOMOIIBI0
KOTOPOT'O paccKa3zuuK 60368pauiaenics K COOBITUSIM, YK€ UMEBIIUM Mec-
TO, — paccMaTpUBAaEeTCsl KaK OfMH U3 NMPU3HAKOB ycTHOCTH?2. B cnyuae c
pacckaszom o Peitno I[Topka co3paeTcs BieyaTiieHUe, 4TO pedb UAET O Tac-
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caxke, JIETKO y3HaBaeMOM ayIUTOpHeEN, macccaske, KOTOPBIA yKe CIIbIIa-
JIU ¥ HEOTHOKPATHO BOCHPOU3BOAMIN, OjIarofaps 4eMy OH 3allOMHHAJICA.
CoBceM He cityvaiiHO, UTO 3TOT 3MU30] BOIIEJ B TaK Ha3bIiBaeMyto “Mcro-
puto Antuoxuu” (“L’Estoire d’Antioche”) — Bepcuro xponuku Ilepsoro
KPECTOBOr0O MOXO/1a Ha cTapogpaHIly3cKoM si3bikeZ3. Mcropus o pbllape
Peiino cranma Takxke cBoero poaa “npuMmepom” (exemplum) u moToMy 1u-
TupyeTcs B coopanuu OTbeHa byp6onckoro?4. I1. ITapuc cnpaBeanuBo no-
naran, yrto ceamenHuK [letp Tyme6opa, BO3MOXHO, Xenajn NMpeBpaTUTh
CBOH paccka3 0 KPeCTOBOM IIOXOJie B HEKOe COOpaHNe JIETeHy Al MIIpPO-
KOT0 Kpyra KpecTOHOCIIEB, 1 3TH JIETEHABI IUPKYIUPOBAIN B UX apMHUNZS.

MOCOIILCTBO IMAMC-ATI-TAYJIA

Jpyroit ¢pparMeHT?6, KOTOPbIA MOXHO OOHAPYKUTH KaK B ‘“AHTUOXUII-
CKOW IecHU”, TaK U B XpOHHUKAX — Ipexje Bcero y Anbbepra AaxeHCKo-
ro u ®ynbxepus HlapTpckoro?’, — paccka3bpiBaeT o nocoaberse llamc-a-
Hayna (Sansadoine)?8, ceina Sdru-Cuana (Garsion). B o6oux Tekcrax my-
CylbMaHe BCKOpE IOcCle MopaxXeHus Nnoj, AHTHOXUEN CO3bIBAIOT COBET,
Ha koTopoM Sru-Cuan (Garsion) maet cBoemy cbiHy lllamc-apg-Haymy
HHUCbMa /sl MEPCUICKOTO CYNTaHa, B KOTOPBIX IEPEUYNUCIEHb] IMEHA T10-
GEKJIEeHHBIX BOXJIEH MYCYJIbMaHCKON apMun?’, a B “ AHTHOXUICKON mec-
HU’ ellle ¥ MpuiiaraeT K HUM TOJIOBUHY CBOEH OOpOJibI B KaueCTBE BEpU-
TEJLHOH TPaMOThI. B MaTHMHCKON XpOHMKE M NMECHH 3TOT 3MU30]] OIMHUCHI-
BaeTCsl BeCbMa CXOIHBIM 00pa3oM (CM. pHIL. 5).

Ho ecrtb n paznuunsa. B xpouuke Anbbeprta AaxeHckoro Aru-Cuan
JlaeT MOpPYUYEHHUE BECTU IEPEroBOPhl HUKEHCKOMY cynTany Keuibiu-Apc-
nany (CyneitmaHy, Soliman), KOTOpPbII IPUCYTCTBYET HA COBETE B AHTUO-
xuu. B necun Cyneiiman (Soliman) npu6siBaeT K cyiaTaHy u3 Hukeu Bme-
cre ¢ 40 Typkamu yxke moclie TOro, kak Tam nossuics Ilamc-an-daymn30.

JleficTBue IPOUCXOAUT B CTONULE CylTaHa ropofe Sarmosane3l. Cyi-
TaH PACKUHYJI CBOIO NAJAaTKY HEMOAAJIEKY OT LBETYLIETO (DPYKTOBOIO Ca-
na. B aTOT feHb capanuHbl cCOOpaNUCh I IOYnTaHus upoaa Maromera,
BHUCSILIETO B BO3[yX€ U MOAAEP>KUBAEMOrO YEThIpbMsl MarHuTamu. IIpu-
6eiTue lllamc-ag-Jayna (Sansadoine) BHOCUT CyMSITHIy B MUPHYIO Liepe-
MoHnto. OH onmpoKuAbIBaeT ugoa Maromera Ha 3eMir0. Bo3myiieHHble
capalyHbl 4yTh He YOMBAIOT ChblHA aHTUOXHUNCKOTO aMmupas2. 3atem
Cyneitman (Soliman) npousHocuT pedb. Kak B “AHTHOXUIICKON TecHU”,
Tak U B XpoHHKe AnbOepra AaxeHckoro Cyneiimad (Soliman) feMoHCT-
pUpPYET CBOII THEB U OTYasIHIE, BBIPbIBAsi BOJIOCHI U3 OOPOJbI U TOBECTBYS
0 HOopakKeHuM MycyiabMaH nop Hukeeil. OTOT 3mu30f U B XpOHUKE, U B
HECHU NepeaeTcsi CXOAHbIM 00pa3oM (cM. mpui. 6).

OOpaTuM BHIMaHKE Ha TO, Kak nepefgaeT AnboepT AaxeHCKHUHA 3TOT
anu3of. “CyneitMan (Solimannus), — MUIIET XPOHUCT, — pacckas3ajl Bce Mo

2. Opucceit, 2008
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HOPSAAKY OYEeHb MOAPOOHO, a UTO KacaeTcs TeX CBEICHU, KOTOphIE OH He
MOT IlepefaTh clIoBaMH (viva voce), OH COCNaJCsl Ha NMUCbMa, KOTOPhIe
Bpyuui cyatany” (Solimannus... omnem rem ex ordine retulit, quodque viva
voce non poterat, literarum assertione memorabat [kypcus moii. — C.J1.])3.

B sTOM OTpBIBKE MBI MOXEM OTMETUTb, YTO XPOHHUCT AKIEHTHPYET
ycTHytO (viva voce) mepefady Bectedl cynrany. CoriacHo AnbOepTy
AaxeHCKOMY, HUKEHCKUI 3MHp, pacckasbiBasi O MOpPa*K€HUH MYCYJIbMaH,
ONMpaeTcs U Ha MUCbMEeHHbIe nocnanus (literarum assertione), 4TOObI JOKY-
MEHTANBHO NOATBEPAUTH TO, YTO OH PacCcKa3bIBaJ MO MaMsATH (memorabat).
Kak kaxeTcsi, 9TOT (paHTacTHUECKU Maccask, ONMChIBAIOIINAN MYCYJIbMaH-
CKUi1 MU, OOINbIIIE COOOIAET HaM O CIOocoO6aXx KOMMYHHUKAIINU B CPEHEBE-
KOBOM 3aIIaJHOM OOILECTBE, YEM O PEANbHBIX COOBITUSIX, KOTOPBIE IPOUC-
xogunu B jarepe capauuH. Peub Kbuibra-Apcnana B xpoHnke Anbbepta
AaxeHckoro, kak u CyneitmaHa (Soliman) B “ AHTHOXUIICKO# mecHU”, BOC-
IIPUMHUMAETCS. ayJUTOPUEN CO CKelcucoM, ocooeHHo KepOoroi, KoTopblil
XBAJIUTCSI CBOMMU MHUMBIMU NTOOEAaMU Hajj XpUCTHaHAMU OKoJ1o LluButo u
KIISIHETCS OiepKaTh JIETKYI0 T00ey Hajl XpUCTHaHAMU (CM. TIPHUIL. 7).

B kaxpom u3 TekcToB coxpaHuicsa oTBeT Knuibru-ApciaHna (Soliman)
Kep6ore (Corbaran), B KOTOPOM OH FOBOPHUT O TOM, YTO MOOEXKIEHHbIE
OBbLIM BCETO JUIIb “OeJHBIMU XXAJKUMHU NaJOMHUKAMU~ (CM. TIpHUIL. §).

3arem CyzeiimaH (Solimannus) B xpoHuke AnbOepra AaxeHCKOro,
a B “AnTtnoxutickoit necun”’ — llamc-ag-Hayn (Sansadoine) — BEIHUMAIOT
nrchbMa, CKperieHHble neuaThio Aru-Cuana (“les vraies ensegnes’”) u ne-
peUncIsIonue NMeHa MOOEeXAEHHBIX MyCyJIbMAaHCKUX BOXJIEH, U IIPH BH-
e 3THX OeCCIOPHBIX MOKA3aTEJIbCTB Capal[iHbl MPHUXOAAT B OTYasHUE
(cm. mpuit. 9). ITocne aToro cynran Ilepcun mocbuiaeT MucbMa MycCyJib-
MaHCKUM IPaBUTEISM, COOOIas UM NevalbHble HOBOCTU,

OnucaHus BceX 3TUX 3MU30[0B B XPOHUKAX U NECHU OOHAPY>KUBAIOT
MOpa3uTeJIbHOE CXOACTBO. Bompoc o TOM, OTKyja MPOUCXOAUT SMHU3O[,
KTO y KOrO INepenucal, BbI3Ball OXKHUBJIEHHYIO JUCKYCCHIO MCTOPUKOBS.
bnu3koe cXOfCcTBO XpOHUKH C IECHBIO [aBall0o MCTOPHMKAM OCHOBAaHHE
MPEANONOXKUTD, YTO ANb0epT AaxeHcKuil yepnan MH(POPMALUIO U3 Mec-
HU, a 3HA4YUT ClelyeT TOBOPUTh O BJIMSHUM NECHU Ha XpoHUKy. Kak xe
00CTOUT A0 C IPYTUMH 3TU307aMu’?

OBPA3 KEPBEOI'M B XPOHUKE M 3ITOCE
KPECTOBOI'O ITOXOIOA

B pacckazax XpoHHCTOB 1 TpyBepa o noconbcTse Illamc-an-Ilayna Boep-
Bble mosiBisieTcss amup KepoOorast. Bce paccka3bl XpOHUCTOB O HEM —
wioy aHTa3nd, NX eJMHCTBEHHAS [eJb — MOYePKHYTh TOPABLIHIO aTabe-
ka Mocyna. IMeHHO oH He BepuT cioBaM lllamc-an-Tayina (Sansadoine) u
XBaCTJIMBO 3asIBJISIET O CBOMX IPEJICTOAIIMX NMobefiax Haj XpUCTHAHAMHU.
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Bot uto Ham paccka3zbiBatoT xpoHucthl (AHoHuMM, [letp Tyne6on,
I'su6epT Hoxxanckuii u fip.)3”. Bckope nocie nocoabersa lamc-ap-Jlay-
J1a TYpKH, 3KeJIaBlIie NocMesiThesl Hafl (ppaHkaMu, npuHocat Kepbore nmo-
KPBITBIH p>kKaBUMHOI Med, 6e300pa3Hblil IepEBSIHHBIN YK U CIOMAHHOE
KOIbE, KOTOPbIE OHU NMOXUTUIU y OEAHBIX XPUCTUAHCKUX MAJTOMHUKOB.
Cornacho Iletpy Tyne6ony, onu ropopsrt: “BoT opyxkue, koTopoe paH-
KU IPHUHECIH CIOfja, YTOObI cpaxaThes ¢ Hamu™. KepbOora, paccMesiBIIUCH,
00BSIBISAET BO Beeychblilanue: “Bot Gnectsiiee 60eBoe opyxkue, KOTO-
poe xXpucTuaHe npuHecan B A3uio, 4TOObI cpaxkaThes ¢ Hamu! C momo-
LIbIO 3TOTO OPY>KUSI OHU, CAMOJOBOJIbHBIE, HAJIEIOTCI OTOPOCUTH HAC 3a
npeaenbl Xopacana...” u T.1.38 [TouTn Te ke camble Cl10Ba OH MPOU3HOCHUT
B “AHTHOXHIICKOM NTecHN 9. UepThl CXOACTBA MEX/Y NIECHBIO U XPOHU-
KaMu, ocoOeHHO XxpoHukon PoGepra Monaxa, Opocarorcsi B TIiasa
(cMm. mpua. 10).

3areMm Kepbora nmpusblBaeT CBOErO ceKpeTapsi U JUKTYET eMy He-
CKOJIBKO MIHCEM, KOTOpble OH OTHpaBsisgeT B Xopacan4). CornacHo AHO-
HuMmy, Iletpy Tyne6ony, Boapu [deitnbckomy, I'Bubepty Hoxkanckomy n
I'mitomy Tupckomy4!, OH cOBETyeT MycCyJIbMaHaM IpEfaBaThbcs CIAJOCT-
PacTHIO C LENbIO IPOU3BOJUTD Ha CBET AETEH, CIOCOOHBIX OAOJETh XPH-
cTuaH B fjo0necTHOM 601042, OH nepefaeT UM OpyxKue, KOTOpOe OH KO-
Ob1 oTOOpasn y Boiicka (ppaHKOB. DMHpP XBACTAETCS TEM, UTO 3alep Bcex
(ppaHKOB B cTeHax IuTafenu AHTHOxun. “Bce OHM y MeHS B pyKax, — ro-
BOPHUT OH, — U 51 TOO TMOABEPTHY UX Ka3HU, TMOO0 OTHPABIIO B XOpacaH B
mieH...”*3 B “AHTHOXUICKOI ecHN Tak>Ke pedb UfIET O MUChbMe*4, B KO-
TopoMm Kepbora o6GeiaeT MOKOPUTh LAPCTBEHHBIN TOpo AHTUOXHIO,
Cuputo, I'penuto, bonrapuio u NOMYUHATE BIACTU CyJITaHa BCEX Bacca-
snoB Anynun u Kana6bpuu®. B xpoHukax, kak u B necau, KepOora xBacr-
JIUBO 3asBJISIET O CBOUX OyAyLIUX MoOefax M MPOU3HOCUT HAJAMEHHBIE
peud. DTHU 4epThbl CXOACTBA MEXKAY HECHbIO M XPOHUKAMM OYEBU[IHBI
(cm. mpu. 11).

T'opabIEg aMUpa NpOSBISETCS B MOIHON MEPE B APYrOil ONMCAHHON B
NECHU BOOOpakaeMoyl CLieHe*®, MPU3BaHHOM NTOKA3aTh, YTO FOPABIHS My-
CylbMaH OYEHb OBICTPO CMEHSETCS CTPaXxoM MU cMylleHueM. JlesHus
¢pankoB (“Gesta Francorum™) u I[Tetp Tyne6on Huuero He cooobmaoT 06
3TOM CIIEHE, HO 3aTO I103Ma MOATBEPKAAETCH CBUACTEIBCTBAMMY [IBYX OYE-
BupneB — Paiimynna Axunsckoro?’ u ®ynexepus llapTpckoro*s, — a Tak-
ke Payna Kanckoro#. Bor aror anusopn. KepOora urpaer B 1maxmarsl.
Y3HaB, 4YTO XpUCTUAHE TOTOBSTCS K 0010, OH IPU3bIBAET CBOEIO JIa3yTUh-
Ka MuppannHa (AmMupannca), KOTOPBII COOOIAET €My CBEJICHHUS O
¢ppaHKCKOM Bolicke. MexXy epCcoHa’KaMU XPOHUKHU 3aBsI3bIBACTCS. OXKU-
BJICHHBII AMAJIOT.

“Yro xe ato Takoe? He ThI 1u cka3an MHe, 4TO (ppaHKH MallOuuC-
JICHHbl U He MPHUAYT C HaMu cpaxaTbcd?” — crnpamuBaeT KepGora. 1
Muppanus orBedaeT: “S1 He roBopun Te6e, YTO OHU HE MPUAYT CpaXKaTh-

2%
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csl; HO MOTOfIU, 51 IOCMOTPIO HA HUX U CKaXy Tebe, TPYAHO 11 OyfeT Tebe
ux nodeguts™0. 3aTeM, yBUAEB NPUONMXKAIOILYIOCS MHOTOYMCIEHHYIO
apMUIO XpUCTUAH, OH TOBOPHUT: “KoHEeYHO, yOUTh UX MOXKHO, HO OOpaTUTh
B OercTBO — Heqb3s 31, Torma Kep6ora 3apaeT emje ogus Bomnpoc: “Henb-
3s1 1 X nOporHats?” Y1 Muppanus oteeuaet: “HeT, OHU He OTCTYISIT HU
Ha 1I1ar, la’ke ecIy Bce A3bIYeCTBO HA HUX HaOpocuTCs 52,

3areM Kep6ora npu Buje THIATEIBHO BOOPYXKEHHOW apMuu (bpaH-
KOB pacKanBaeTcs B TOM, 4TO OTBepr npepnoxenue I[lerpa OTmensHrKa
YCTPOUTh TOEAMHOK MEXJY [ByMs BOMHAaMH, M Nopy4yaeT Muppanuny
ONATh NMPEMJIOKUTL 3TO XPUCTHAHAM OT cBoero mmeHu’3. CoBnajieHus: B
OIMCAaHUU 3TOTO 3MU30[1a MEXAY XPOHMKAMHU U MECHSIMH CyLIECTBEHHBI,
HO BCE XK€ OHU HE MMEIOT OYKBaJbHOIO XapaKTepa, TaK 4TO Mbl UMEEM
[eJI0 C BeChbMa CTPaHHBIM “mmarunatomM” (cM. mpui. 12).

B oTHoOIIEHNN 3THX 3MU30[{0B MEXKAY UCTOPUKAMU U JIUTEpaTypOBe-
famu Takxe pasropeiucs cnop. Hemeunxuil ucropuk B. Treno momarai,
YTO 3TOT OTPLIBOK ObLI 3auMcTBOBaH Pynbxepuem lllapTpckum u3 Ha-
4yaJbHOI Bepcud “ AHTHOXUICKOI ecHn 54, BmecTe ¢ TeM, Kak oTMedanu
Apyrue UCTOPHUKU, 3MU30[ C IIaXMATHOU NapTHel NpUBOAUTCS U y Payns
Kanckoro u Paiimynpa AKunbckoro. BbITh MOXET, IO 3TOH MPUYKNHE
C. Oronapk-Knok, npusHaBasi, 4To 00e BepCHM — B XpOHUKAX U NECHU —
JOCTATOYHO pa3NMYHbI, PUIIJIA K BLIBOAY O TOM, 4TO ad hoc peus uger
y>Xe He O Turarmarte’e.

K TOoMy Xe 4epThl cXOfCTBAa MOXKHO OOHAPYXKHUThb HE TOJBKO MEXKIY
XpOoHMKaMu u chansons de geste [UKJa KPecTOBOTO MOXOfia, HO M Tpajiu-
[IMOHHBIMM TeponvyeckuMu necHsmMu nukiaa Pomanga n I'mnboma. O6ype-
BaeMbIll ropabiHeil KepOora BefeT ceOst B 3TUX CIeHaX MOOOHO TOMY,
KakK BefyT ceOsl MycyJIbMaHe B TPAJULMOHHBIX NECHIX 3THX LUKIOBY. Bo
¢ppaHLy3CcKOH 3M0NEe capalluHbl, KaK U B XpoHHUKax IlepBoro kxpecToBo-
ro noxopa Kepo6ora, 1o Takoil cTeneHu npe3uparoT CBOEro IPOTUBHUKA,
YTO OTOPACHIBAIOT KaK JIOKHYIO JHOOYIO MH(OPMALUIO O €r0 BOEHHOM
npeBocxoficTeeS. MiTak, BooOpakaeMble CLIEHbI XPOHUK, CBSI3aHHbIE C UC-
TOpHYECKUM NepcoHakeM KepOoroii, MOTyT ObITh CONOCTABIIEHBI U C 60-
JIee paHHEN IUTEpATypHON TpafguLIKEH.

“ITPOPOYECTBA KAIJIABPBEI”

Tenepb oOpaTUMCcs K IOCIENHEMY 3MHA30/Y, OOLEMY AJIsI XPOHUK U NIECEH
U MOBeCTByMOLEMy o0 Bcrpeue Kepboru u ero matepu>. O4deHb Nofpoo6-
HO O HEM paccKa3blBaeT ‘‘AHTHOXMICKAs MECHb . DTOT CIOKET MOKHO
Takxke 0OHApyKUTh B XpoHuKax (AHoHuMa, Tynebona, Pobepra Monaxa
u I'BuGepTta HoxkaHckoro), Ho He y Anb6epTa AaxeHCKOro.

WTak, XpoHHUCTBI BEIBOJAT HA clieHy MaTh Kep6oru, cBeayliiyto B ac-
Tponoruu ¥ Marud. OHa IBITaeTC YTOBOPHUThL CBOETO ChbIHA HE aBaTh
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cpackeHus xpuctuanaM. OHa yOeKaaeT ero B TOM, UTO OH eIlle He HUCIIbI-
Tajl XpabpOCTh XPUCTUAH U UTO Ge3pacCy/HO BBICTYIATh NPOTHUB uUX Bo-
ra, KOTOpbI ofiepxkaj Bepx Haj (papaoHoM B UepmHOM Mope®. OHa
npejcKa3bIBaeT NOpakeHue MycyabMaH U gaxe cMepTh Kepboru: “Byab
yYBEPEH, — TOBOPUT OHA €EMY , — YTO HE NMPOIET U rofia, KaK Thl Haflellb
cBoro norudenp !l OHa cooOIIaeT eMy, YTO OKOJIO CTa JIET Ha3aj U3 A3bl-
YECKHUX MMCAHUI Y3HAIM O TOM, YTO XpUCTHAHCKUI HAapoj, coOepeTcs BOii-
HOIl MPOTHUB MYCYJIBMaH U BCE “S3bIYECKHE Pachl MOKOPATCS” XpUCTHA-
HaM62, JIuIb OHO HEU3BECTHO — “UCIOITHUTCS JIU 3TO NPEACcKa3aHue CKo-
po WM B OTHAJIEHHOM OyayiemM 63, “OpgHako, — TOBOPUT OHA, — HEKOTO-
pble HallM JIFOAU CUUTAIOT, YTO BPEMS 9TO CKOPO IPHUMET, MIOTOMY 4YTO
9TH Ipeficka3aHus U 3HaKu, HaOroflaeMble Ha HebecaX, BO3BEIAIOT CKO-
pbIil KoHen cBeTa’ %4, Bcee ke si3plyeckuil npaButeib Kepbora comHeBa-
eTcsl B IPEBOCXOJICTBE XpHUCTUAH Haj MycyilbMaHamu: “Pa3pe BoamyHp u
Tankpen 6oru?... He epat au onun no 2000 kopos u 40000 cBuHeN 3a 3aB-
Tpak?”’ — exXuj{HO crpamuBaeT oH. “ChIH [paXKallllinil, — OTBEYaeT MaTh, —
Boamynn u Tankpen cMepTHBI, KaK U Bce Ipo4Ke, HO bor ux HeXXHO JIto-
ONT U lapyeT UM BOCHHOE IMPEBOCXOACTBO HaJ BCEMH NMPOYMMHU 6> U T.J.

B “AnTunoxuiickoit necuu” Math KepOoru nossnsiercs Tpu pasa. Ilep-
BbI pa3 B OnudepHe (Tak B repONYECKOM 3I0CE KPECTOBOTO MOXOfa Ha-
3pIBaeTcs pesugeHuus Kepoorn), nocine 6utsbl npu LluBuTo, B KOTOpON
Ob1TM pa3OUTHI XpUCTUAHE, — YTOOBI MOBUATH CBOETO ChIHA W PAaccKa3aTh
eMy O Xpuctranckux mieHHukax — Pumape ae lllomone, boaysne Boga
u nip., KoropeiM KepOora npennoxun oOpaTUTbCd B UCIaM U KOTOPBLIE,
1o caoBaM KanaOpbl, Kak-HUOY[b OKaXyT €My OTPOMHYIO yCIyry®o.

Bropoii pa3 oHa npuxopuT Ha coOpaHue capauuH B Mekke. IToaT
TOBOPWT, 4uTO eif 140 net, u n3o6pakaet ee cBefyleil B IBIKEHNN HeOec-
HbIX Tell. Biarogapsi cBoeMy IpOpoYecKOMy Aapy OHa CHOCOOHA Mpefn-
CKa3aTh IPAAYILYIO OOEAY XPUCTHAH, O YeM COOUPAETCS NOBEJATh ChIHY.
OmnucaHust 3TOi ClieHbI B ““AHTHOXHIICKON NECHN W XPOHMKAaxX (Hampu-
Mep, y I'Bubepra HozkaHCKOro) mopasurenbHbIM OOpa3oM COBHAJAIOT
(mpua. 13).

OpHako UMEHHO TOT naccax “AHTHOXUICKOH IecHn %7, B KOTOPOM
OHa MOSBISIETCS B TPETUH pa3, Hanbonee OJU30K TATUHCKAM XPOHHUKAM,
ocobenHo counHeHuto Pobepra Monaxa. Kak u B XxpoHuKax, B IeCHU
KanaOpa (Tax TpyBepnl Ha3bpiBalOT MaThb KepOoru) meiTaeTcss OoTBpa-
TUTb CBOEr'O ChIHA OT CpaK€HUs ¢ XpucTuaHamu. “be3yMHO, — rOBOpUT
OHa, — cpaxkaThcs poTUB bora (ppaHkoB; pa3Be He YCTHIAUI OH (papa-
OHa, ocBoOonuB Hapop M3paunsg?’%8 bonee TOro, ipeBHUE TPOPOUECT-
Ba, KaK ¥ 3Be3Jlbl, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO (PpaHKU ofiepxkat nobdepy®,
a KepOora, ecnu BcTynuT B cpaxeHue, yepes roj ymper’0. Ho amup
HEe CcIyllaeT YBEUIEBAHMS MaTepu U roToBUTCs K Outse. [laccaxku
U3 XpOHUK U NECHH B 3TOM 3MHU30[€ COBIAJAIOT IOYTH OYKBAIBHO
(cm. mpua. 14).
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IIpumeyaTenbHO, YTO paccMaTpPUBAEMbIil 3IU30/] BOILIET U B APYrHe
necuu ITepsoro nukina kpecrosoro noxopga’!. C. [ronapk-Kuoxk u gpyrue
UCTOPUKM YTBEPXKJAIU, YTO ITOT OOIIUI [l XpOHUK M TECHH Iaccax
Ob1 3auMcTBOBaH y PobGepra MoHaxa. DTO BIOJHE BO3MOKHO, €CIIU
y4ecTh OONBIIOE CXOACTBO MEKAy NMECHBIO U XpOHUKaMu. Ho MbI BUAMM,
YTO paccka3 o mpopouectBax KamaGpbl mociaeqoBaTebHO MOSIBIIETCS 1
B JIpyruX IECHAX TakK Ha3biBaeMoil “3amopckoii xecTbl”. Yke C. [ro-
napk-Knox ropopuiia o Bnusinuy necuu “Ilnennuku’” (“Chétifs”) Ha “AH-
THOXUHUCKYIO TecHb 72. VI cHOBa MBI HE MOXKEM ClIeNaTh 3aKIOUYEeHHE O
TOM, KTO y KOro mepenmcai. [JefcTBUTENbHO, HOBNHSJIA I XPOHUKA
PoGepra Monaxa Ha mecHb WJIH K€, HAIPOTHUB, XPOHUCT BJOXHOBIISIIICS
IIECHBIO?..

& & k

ITpoananu3upoBas o0lIKE [JIs XPOHUK UM IIECEH NAcCCaXKU, Mbl IPUXOJUM
K BBIBOJY, YTO BOIIPOC O “INIaruare” HE BIIOJIHE pejieBaHTEH IIPU aHaJIU-
3€ CpPEJHEBEKOBBIX NaMATHUKOB. B caMOM Jielie, BCHOMHUM IIPEX/E BCErO
O BpEMEHH CO3[jaHus HaluX NamsiTHUKOB. Eciau xponuku IlepBoro kpe-
CTOBOTO NOX0ja ObLIX 3anucaHbl Npuonu3uTenbHo B Havane XII B. (uam
ke B 20-e ronsl XII B.), ecnu “AHTHOXHUIICKAs NECHL Obla HamMcaHa
4yTh NO33KE, a NIepefieNlaHa U 3a(UKCUPOBaHa B MICbMEHHOM BHJI€ B KOH-
ne XII B.73, ToO ManoBEPOSITHO, YTOOBI OATHI (U AaXKe XPOHUCTHI) UMEU
nepeq rina3aMu 3TU TEKCThI U KONUPOBAIU X OyKBalbHO. Benb pykonu-
CH B TO BPEMSI HE BOCIIPOM3BOJUINCH U HE PACIPOCTPAHSIACH C TAKOH
OBICTPOTOI1, KaK B 3II0Xy KHUrOne4yaTaHusl. Mbl y>ke OTMETHUIIN, YTO pac-
XOXJEHUSI MeX]Y “AHTHOXUUCKON NECHBbIO” M XPOHUKAMHU CJIUIIKOM Be-
JIUKYU U YTO HUKOIJ]A IUIaruaT He ObLI TaKUM HETOYHbIM. COMHUTEIBHO,
4TOOBI TPYBEPbI, UCIOJIHABIINAE CBOU MECHU 151 HEOOPA30BAHHOU ayfiH-
TOpHHM, YEPNaIU CBEJCHHUS B JaTUHCKUX XpoHHUKax. C Apyroil cTOpoHsI,
BIIOJIHE BO3MOXHO, YTO XPOHMCTBbI NPHHUMANM BO BHUMAHUE TO, UTO
COYMHSITIM ¥ IENH TPYBEPhI U XKOHIJIEPbl. MOXKHO NPEANONOXUTb, YTO
KaX/0€ 3HAMEHATEJIbHOE COOBITHE (B YACTHOCTH, COOBITHS, CBSI3AHHBIE C
ocafoil AHTHOXMHU) JOCTATOYHO PaHO IOPOXKJANO IECHU Ha HAPOJHBIX
a3blkax’4. BeposiTHO, nepBOHaYaJbHO TO ObLIM CBOEOOpa3Hble CBOAKHU O
BOEHHBIX COOBITHUSIX, KAHTUIIEHBI, KOTOPbIE XXOHIIIEPbI UCIOJHSIH, a Kpe-
croHocubl ciaymanu. I[Tonen ITapuc cunran, 4To OqUHHAALATH TIIaB XPO-
HuKH TyneOofa UMEIOT XapaKTep HacTOSIIMX OOEBbIX CBOJOK. Bo3moxk-
HO, YTO MX Nocbulanu Bo PpaHuuio B BHfie NUCEM U YUTAIU BO CIIaBY
LepKBHU. B caMoM [iesie, He HCKIIIOUEHO, YTO B apMuM KpecToHOcueB IleTp
Tyne6op ciblllall COYMHEHHbIE HAa HAPOAHBIX SI3bIKaX NECHU O OEICTBUX
IMerpa OTtmenvHuka, o noxsanbbe Kepboru, o mpopodecTBe cTapoil
Kana6pe1, ero matepu, u np.’> BrnociefcTBuu 3TH KaHTUJIEHbl MOIA
IPOHUKHYTh B XPOHUKHU UJIH NIECHU, B PE3YNbTATE YETO B MPOU3BENICHUSIX
ABYX >KaHPOB OOHApYXXHUBAIOTCS 4EPThbl CXOACTBA. BeposiTHO, UMEHHO
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TakuM 00pa3oM caMble APEBHUE IECHU B M3YCTHON (popMe MOIIIHM CTaTh
U3BECTHBIMHU aBTOPaM XpOHHK. BIONHEe BO3MOXKHO, YTO XPOHUCTHI CITy-
manu “AHTHOXMICKYIO NECHb W 3allOMUHAW OTPBIBKHM U3 HEE, B TOM
ylcJIe U MHTEPECYIoIIUe Hac (paHTAaCTUUECKUE NACCa Ky, KOTOPbIE SKOHT-
JIep, BHAUMO, HEOJHOKPATHO MNOBTOpsn’S. TakoB runoreTHdecKui
npolecc B3aUMOJIECTBUSL XpOHUK U neceH. Ho ecTh nmu B XpoHHKax
CBE[ICHUs], MOATBEPXKJAMOIINE WIN XOTS Obl WITIOCTPUPYIOIIME TaKOe
npefnojaoxexue?

M3BecTHO, YTO BAUSIHUE YCTHON TPaJULKA B CPETHEBEKOBOM O0IIe-
cTBe ObLIO BECbMA 3HAUUTEIBbHBIM. HO 00HapyKUTh NpsIMbIE CIE[bI €€
MPUCYTCTBUSL B XPOHMKAX YPE3BbIYAKHO TPyAHO, nO0 B CpenHue Beka
MOJJIMHHON CUUTAaNach JHUIIb MUCbMEHHAs TPafuIysl, I UMEHHO IHCh-
MEHHbIE TEKCThI MOJIB30BANINCH OECCIOPHBIM MpecTimkeM. [laxke ecnu
XPOHHUCTBI, COOMPABIIME CBEACHUSI O COOBITUSIX KPECTOBOTO IMOXOfa,
CIIyIIany TPYBEPOB U KOHIJIEPOB, MUIIYIINIA HA JIATHIHU KIMPUK HUKO-
rja Obl He IPU3HAJCS B TOM, YTO NOYEPIHYJI CBEICHUS U3 TAKOr'O UCTOY-
Huka’’. HanpoTtus, TpyBephbl HUKOIJa HE YIYCKalIH ciaydas yIOMSHYThb
JIATUHCKUI UCTOYHUK, KOTOPBIA MOT ObITh M U3BECTEH IOHACIBIIIKE, C
TE€M 4TOOBI IO3HAKOMUTB C HUM MyOJIUKY, — TAKMM OOpa30M OHHM CChLIa-
JINCh HA aBTOPUTETHYIO Tpaguuuio. CoraacHo 3TOM TpafuLud, COUNHH-
TENH MECEH OJIKHBI ObIIIY MHTEPIPETUPOBATh COOBITUSI B COOTBETCT-
BHU C TE€M, YTO OHU BUJIENI U YTO MPOYUTAJIN CAMH, A HE C TEM, YTO UM
pacckazanm.

B xauecrBe npumepa npouuTupyro pykonuch chanson de geste Ilep-
BOTO KpPECTOBOTO IMOXOfia, HaiilecHHyt0o B bopieaHckoit 6ubianoreke
Oxcopna (Ms. Hatton 77) eme B koH1e XIX B. KpyNIHBIM (DpaHIy3CKUM
¢unosiorom I1. MeitepoM’8 1 N3BECTHYIO HbIHE TIOf] Ha3BaHUeM “[loama
Boapu [eitneckoro o IlepsoM kpectoBoMm moxopae”, unu “Vcropus
AnTtnoxun” (“Estoire d’Antioche”). HeusBecTHblil TpyBep, COUYMHUB-
U 3Ty IECHb, IPENICTABISET Ce0sl NEPENUCUNKOM, KOMUPYOLUUM XPO-
HUKY bogpu [leiinbckoro, nepBOHAYalbHO HAMMCAHHYKD XPOHUCTOM
HO-JIATBIHH, HO 3aTEM SIKOObI UM XK€ NIEPEBENICHHYIO HA HAPOJHBIN A3bIK.
Kak ato yacTto cinyyanock B CpefjHue BEKa, aBTOp — TPYBEP — HE IIpe-
TEHAYET Ha TO, YTOOBI OBITH TBOPIOM cBoero mpousBepeHus. OH J0-
BOJILCTBYETCSI POJIBIO IHMCLA, KOTOPBIA MOCTABUI Nepe coOoi 3afgady
BOCIIPOU3BECTH TEKCT KPYIIHOTO IIpejlaTa B UHTepecax HeoOpa30BaHHOI
ayguropun’®.

Ha camoM fesne, HeT HU4ero HEeNpaBoNof00HOIO B TOM, YTO padu-
HUPOBAHHOMY JIATHHUCTY, KakuM Obl1 Boppu, npuiia B TOJIOBY Haest
nUCcaTh Ha POMAHCKOM si3bIKe. CyIIeCTBEHHEE OTMETUTh TO, UTO AAXKeE
AQHOHMMHOMY TPYBEPY Ba*KHO COCIIAThCSl Ha HUCbMEHHYIO TpPajuUlMIo,
CUMTABIIYIOCS aBTOPUTETHONH. TakuM 06pa3oM, U MO3ThI, KOTOPBIE, HE-
COMHEHHO, HICIIOJIb30BAJIA B CBOMX COUMHEHUSX YCTHYIO TPAULUIO, TPEN-
NOYMTANM HE YIIOMUHATh CBOM UCTOYHMKU. Elle Oonee cipaBelinBoO 3TO
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HaOJIIOfIEHUE B OTHOILIEHUM XPOHUCTOB, B TOM 4HCJIE€ XPOHUCTOB KPECTO-
BbIX IIOXOJ]OB.

B ux counHeHUsIX MOXXHO HAliTU MHOTOYUCIIEHHbIE CCHUIKH HA MUCh-
MEHHYIO TpajlilUIO0, KOTOpble MPUAABalIM 3TUM TEKCTaM 3HAa4YUMOCTb.
Tak, Dkkexapy ynOMHHAaeT MaJ€eHbKYIO KHIDKUANYS), U3 KOTOPO! OH HO-
YEepIHYJI MaTepraln s cBoel XpoHMKH; I'BuOGepT HoxkaHcKuil B cBoeM
COUMHEHUU NPU3HAETCS B TOM, YTO MHOrO€ 3aMMCTBOBal y Pynbxepus
ITapTpckorod!. Takxke n boapu Heinbckuil cooOLaeT, YTO OH 3aUMCTBO-
BaJll U3 aHOHMMHOW XpoHuMKHU “HesHust ¢ppankos” (“Gesta Francorum”),
rpyObIil CTUIIBL KOTOPOI cymiecTBeHHO nonpaBmis2. Hecyuaitno n Paynb
KaHcknii ceblnaeTcst B CBOed XpOHMKE B IIEPBYIO OYEPE/b HA IUCbMEHHYIO
Tpapunuio: “TakuM 0Opa3oM, MbI JOJIKHBI CTPEMHUTHLCS C HAMOOIBIITUM
TIIAHUEM K TOMY, YTOObI IPOYUTATh, YTO HAMUCAHO, HANIUCATD, YTO JOC-
TOMHO OBITH IPOYUTAHHBIM 83,

ITomust 06 aBTOpUTETHOH ponu B CpefHue BeKa NUCbMEHHOR Tpa-
AunuY, TeM 0oJiee YIUBUTEIBbHO OOHAPYXKUTH, UTO XpoHUCTHI [1eporo
KpEeCTOBOr'0 NOXO/[a YacTO UCIOAb30BANIM B CBOUX IPOU3BENICHUSIX YCT-
Hble CBHUJETENbCTBA. Tak, DKKexaps coOupan CBUAETENbCTBA U3 YCT
TE€X OYEBUJLEB, KOTOPBIE, KAK OH CYUTAJI, ObLJIN XOPOLIO HH(POPMHUPO-
BaHbI¥. I'BuOepT HoXaHCKMiT HE TOBOIBCTBOBAJICS TEM, YTOObI KOIHU-
poBaTb cBoil ucroyHuk (®Pynvxepust lllaprpckoro), Ho fo6aBUII HEMa-
JIYIO JOJIIO [ONOJHUTENBHON MH(MOPMAaLK, KOTOPYIO OH ITOYEPIHYJ B
pa3roBopax ¢ NpeKHNUMU YYaCTHUKAaMH KPECTOBBIX MoxooBsS. KpecTo-
HOCIbI, BO3BpalljaBIlIiecss Ha 3amajl, paccKas3blBajlld O COOBITUAX WIN
YTOUYHSNIM JeTajld, TaKUM OOpa3oM IO3BOJIAsl XPOHHUCTAM 3aBEPLUUTH
cBou npousBenieHus. Tak, bonpu [Heilnbckuil ceblnaeTcs: Ha COOOIIEHUS
O4YEBH/LIEB COOBITHI KpecToBoro noxopast. Ho Gombie Bcero Takumx
CCBUIOK MBI HalifleM B XpoHHUKe AnbOepTa AaxeHckoro. Kak oH caM ro-
BOPHUT, OH PEIINJI HOJOXKUThCS Ha MaMsITh JIFOiell 1 Ha TO, UTO €My pac-
CKa3aJH y4acTBOBABIIME B COOBITHUSIX, @ TAK3KE HA TO, YTO OH OT HUX yC-
nbImans’.

XPpOHHCT HACTAaUBAET HA TOM, UYTO OH IIOYEPIHYJ CBOIO HH(OPMALUIO
“n3 ycr oueBupnes” (ex ore illorum qui praesentes oculis spexerunt)38. Ero
XpOHHMKA TMECTPUT BBIPAKeHUSIMA Bpoje ‘“Kak rosopsat’ (fertur)’d. Otu
000pOTHI TaK YacTO BCTPEYAIOTCS, YTO MBI BIIPAaBE CUUTATh, YTO CPEU
UCTOYHUKOB AnbOepTa AaxeHCKOTo ObLIN U IIECHU >KOHIJIEPOB. MOXHO
IPENIONIOXUTh, XOT U HEBO3MOXHO TOYHO [0Ka3aTh, YTO peyb B JaH-
HOM clly4yae UfieT 0 HapofHbIxX chansons de geste. B camoMm piene, Kkpecro-
HOCIIbI MOIJIM CIyIIAaTh MHOIOKPATHO UCIIOJIHSBIINECS JKOHIIIEPOM JIUTE-
paTypHble Mpou3BefeHus, NOJOOHbIe “AHTHOXMICKON MECHU , U TaKuM
00pa3oM 3allOMHUHATh U BblyuMBaTh UX%0. 3allOMUHAHKE CTONbL KPYIHOTO
IIPOU3BENICHUs], KaK IECHb U3 3110Ca KPECTOBOIO MOXOJa, HE CaMblIil yAH-
BUTENbHBIA (pakT Ang CpegHeBeKOBbs®l. 3aMeTHM, YTO NpU 3TOM, HE
CCBITIAsICh MPSIMO HA PACCKa3bl >KOHIIIEPOB, XPOHUCT TOBOPHUT JIHIIL 00



C.U. Jlyuuykasa. BaaumoOeticmeue ycmHOU U NUCbMEHHOU MPAOULUII. .. 41

“o4YeHb NIPaBAMBLIX paccka3ax’ (veridica relatione) y4acTHIKOB KPECTOBO-
ro IoXoja.

ITpumeyaTebHO, YTO YEPThI CXOACTBA OOHAPY>KUBAIOTCS HE TOJIBKO
MeXKJly XpOHUKON AnbOepTa AaxeHCKOro U “AHTHOXUICKON MECHBIO”.
Eme II. ITapuc 3amMeTnn pspj COBHAfEHUI MEXNY XpOHUKOUM AjbOepra
AaxeHckoro u necHeto IlepBoro nukna kpecroporo noxopa “IlneHHu-
k. CornacHo uccaefoBaTeto, Anb0epT MOT 3aMCTBOBaTh Y HAPOJHO-
ro IeBla Bce, 4To oH Hamucan o noxofe Ilerpa Orwmenshuka u I'oTman-
Kka%2. BrionHe BO3MOXKHO, UTO HE TOJBKO ‘“AHTHOXMICKas NECHL’, HO U
npyrue chansons de geste IlepBoro mukiaa KpecToBOro noxoja MOriu 1o-
BJIUSITh HA XPOHUCTOB.

B cBsi31 ¢ 5TUM Upe3BbIYaliHO BasKHO OOpaTUTh BHUMAHKE Ha TO, 4TO,
110 COOOILEHUM XPOHUCTOB, KPECTOHOCLBI YacTO II€JIM BOCHHBIE IIECHH.
Bort uto rosoput PaiimyHn AXXWIbCKHII O (PpaHKCKON apMUU, TOTOBUB-
mencs Kk 6utse ¢ atabekoM Mocyna Kep6oroii: “Ctéut 11 roBoputh 00
ux xpabpoctu? CHbIIIHO ObIIO, KaK BCE 3TU PhILAPYU 3aleBalll BOCHHbIE
NeCcHU, Kak eciid 6b1 Oau3UBIINACS 60 ObLT ObI 7151 HUX YBECEIUTEIbHON
HOPOTYJIKOR 93, DTOT maccax U3 XpOHUKH MOOYXKAaeT BCIOMHUTh IPUMEDP
BouHa Tailedpepa, Koropslil nepey 6utsoi npu ['acrunrce B 1066 r. nen
nepes HopMasackumu Borickamu “IlecHb o Pomange™4. M3BecTHO, 4TO B
apMHUH KPECTOHOCLEB COUMHSITIM M CAaTHPUYECKHE IECHU — HAIpUMeEp, O
KNnupuKe ApHOJbe, n30paHHOM narpuapxom nocie IlepBoro KkpecToBo-
ro NMOXOfia BONPEeKH MHEHUIO BOMHOBY. Buammo, Kaxkgoe 3HaMeHaTeb-
HOE COOBITHE BBI3BIBAJIO K XKU3HU NIECHU HA HAPOAHBIX SI3bIKaX, KOTOPbIE
KPECTOHOCLbI CIyHIanu.

MoOXHO IPEeNONOXNUTh, YTO KAHTUIIEHBI, KOTOPBIE paclieBall B ap-
MUH, CIIy>KWJIA HEKOE METKOMH ISl 3alIOMUHAHNS COOBITHIA U YTO MO3ThI
COYMHSIJIA CBOU IIPOU3BEJIEHMS [0 MEPE TOrO, Kak pa3BOpayuBajiCh BO-
€HHble JleficTBUS: “AHTHOXUICKas NECHb BpAA JU Oblla COYMHEHA B
OJIUH NIPHEM.

B camom pene, mpousBefeHHE CPEJHEBEKOBOIO 310Ca HE MOIJIO
ObITh, HIOJOOHO COBPEMEHHOMY, UHAMBHUAYAJIbHBIM TBOPEHUEM, KOTOPOE
aBTOp NUIIET B ONUHOYKY. B cBoe Bpems ucropuk P. Kyk BeicTynmi nmpo-
B Te3ucoB C. [Tronapk-Knok, nomnarasy, uro I'paumop u3 [lys, ynomsinys
“Pumapa [TanomHuka”, Bcero Julllb UCIOIb30BaJ, cleysl OObIYaro, CTU-
nucruyeckuil o6opor, a cam Pumap IlanomHuk Obln Bcero Juilb MAQU-
yeckoil purypoil. Ho, kak MbI 3HaeM, HeEMaJo XOHIJIEPOB CONPOBOX/a-
JIO apMUIO KPECTOHOCLEB, U CPEAM HUX ObLIM NEBIbI, CIOCOOHBIE COYM-
HATh KaHTWIeHb’’. VI3BecTHa, HanpuMmep, JTaTUHCKAas M03Ma O KPEecTo-
BOM Noxofie, counHeHHas 2Kunonom IMapukckum okosno 1100 r., a 3atem
JONOJIHEHHAS U 3aKOHUYEHHAast OKOJI0 1118 r. aHOHUMHBIM NIO3TOM U3 pe-
ruoHa Illapnesuns®®. IIpunsaTo cunraTh, 4TO 2KMIOH onupascs Ha ycT-
Hble Tpaguuuu Jlorapunrun. M3gaTenn ero COUYMHEHUsl NMOKa3alH, YTO
MEXJy 3TON N03MOH U “AHTHUOXUICKON MECHbIO” CYLIECTBYET MOpA3U-
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TEJIBHOE CXOACTBO. JTO OOCTOATENBCTBO 3acTaBis€T HAC IPEAIOJIO-
SKHTb, YTO aBTOPBI 000OUX MO3THUYECKUX MIPOU3BEACHUN UMEIU TOCTYI K
3MUYECKUM TECHSM, MPEACTABISBIINM cOO0N Hambosee IPEBHIOKO BEP-
cHIO “ AHTMOXUICKOM NecH!”. MOXKHO NPUBECTHU U APYroi npumep: ¢ia-
MaHJCKui XpoHUCT JlaMOepT Appapckuil, COUMHUBIINAN CBOIO XPOHUKY B
koHue XII B., BocneBaeT (paMaHACKUX KPECTOHOCHEB U OCOOEHHO BOC-
XBaJIsIeT BbICOKHE JiesiHUsI rpada ApPHYJsl, KOTOPbI, OfHAKO, HE OBLI
ynoMsiHyT B chanson de geste?. UToObl OOBSICHUTL MOTYaHUE MECHU O
nopiBUrax rpaca, XpoOHUCT 3aBepsieT, YTO O HUX, HECOMHEHHO, ObLIO ObI
CKa3aHO HeMaJo CJIOB, €clid Obl I'pad TONBKO coryiacuiics NOJapuTh TPY-
Bepy Napy ajbIX 0allIMakoB, KOTOPbIE TOT IOMNPOCUN Y HETO B KaueCcTBE
nJaThl 3a XBajleOHble KaHTUJIEHBI 0 HeM. OfHaKO IIEeNeTWIbHbI Ap-
HYJIb TIOJIaraj, YTO €ro MOABHUIH [OJKHBI TOBOPUTHL caMU 3a cels, 1 He
3axoTelN “TIOKyIaTh” ciaBy, TEM caMbIM oOpeKasi ce0st Ha 0€3BECTHOCTb.
KTo e Obl1 3TOT KOHIJIEp, KOTOPbI OTKA3aJICsl BOCHEBATh HMOABUTU
3HaTHOro ¢pnaMansna? He namekaer nu JlamOept Ha Pumapa ITanomuu-
kal00? MbI HUKOTfIa He y3HaeM 00 aToM. Ho aTa ucropus, XOTs 1 HelIpaB-
ponopoOHasi, HOATBEPXKAAET Hallle PEANONOXEHUE O TOM, UTO B apMUU
ObIJIO HEMAJIO TPYBEPOB M KOHINIEPOB, KOTOPbIE BOCIEBAIN HOJBUTH
KpecroHocleB. JIumy3eHckuit xpoHuct 2Kodgdpya Bukya pacckasbpiBaeT
HaMm o noate I'peryape bemana, peinape us OBepHH, KOTOPbIN OyATO ObI
110 BO3BPALEHUU U3 KPECTOBOI'O NOXOMla COYMHUII II0O3MY O 3aBO€BaHUU
Hepycanuma. M3BectHas nosma “Grand Conquista de Ultramar” morna
OBbITh UCMAHCKON Bepcueil 3TON mecHu KpecToBoro noxopalll. B o6uiem
BCE 3TH PAa3JIMYHbIC 3MUUECKHE MTO3MbI MOIIH MOCIYXUTh YCTHBIM HC-
TOYHHKOM JJIS HAIllUX XpOHUCTOB. IIpuBefeHHbIE IPUMEPh! YKPEIIISIOT
HAac B MBICIH O TOM, 4TO Puiap ITanoMHuK ObLI cKOpee BCErO HE EiMH-
CTBEHHBIM CPEJIU >KOHIJIEPOB, KTO PELIIII IPOCIaBUTh T€POEB KPECTOBO-
r'o IMOX0/a, HO YTO €ro MeCHb, B OTIINYUE OT JPYTrUX NOITUUECKUX TPOU3-
BeJICHUI, 3aBOeBajia MOMYJISIPHOCTbD.

MOKHO yTBepXKJaTh, YTO YCTHble Tpaguuuu IlepBOro KpecToBOro
noxoya ObUIM BecbMa 00raThl, YTO TPYBEPBI U XPOHUCTHI YepIiaid MaTe-
puanbl B 3TUX NEPBOUCTOYHMKAX — Pa3HOOOpa3HbIX KaHTUJIEHAX, COUM-
HABIIKXCA Ha 1oJie 60s. [lecHn Ha HApOOHBIX A3bIKaX, paccKa3bIBaroLe
00 ocajie AHTHOXUU W CO3/IaBaBIINECS MO0 MEpe pa3BOpPAUYMBAHUSI COOBI-
THI, BUAUMO, CYIIIeCTBOBANU. [IpeBHSSI OpUIMHANIbHAS YCTHAS TPajuLus,
kacasiascs ITepBoro xpecroBoro noxopa, HECOMHEHHO, IUTajlach pac-
cKa3aMH KpecTOHOclEB O coObITUsX. Ho peub HU B KOEM ciiydyae HE MO-
SKET UATH O MPSMBIX 3aUMCTBOBAHUSIX.

Haxkonen, u3ycTHO MOIJu ObITh IIepefaHbl HE TOJIBKO JUTEPATYPHbIE
MPOMU3BEJeHUs, HO TakKKe elble (pparMeHThl XpOoHUK. YTOOBI JOKa3aTh
3TO, IPUBEAY HECKOJIBKO MPUMEPOB.

PobGept MoHax IcCHO TOBOPUT B MPOJIOre K CBOEH XPOHHMKE, YTO €TO
NpOM3BeJicHUuEe NpefHa3HayeHo sl uyTeHus Bcinyx: “Te, kTo OynyT uu-
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mamv uau ycaviuwam amo (KypcuB Moit. — C.J1.), mycTh 3HAIOT, YTO Halll
pacckas He COfIep>KUT HUUEro IMyCTOro, HU4IeTo JIOXKHOr0, HUKaKuX 6e3/ie-
JIAL, HUYETO KPOMeE Tpasfbl’ 102,

BoT kak OH npefcTaBIsIeT CBOE MPON3BEICHUE ayaAuTOpun: “4 mporury
BCEX, KTO OY/IET YUTATh 3TY UCTOPUIO WK OYOen CAYyuamsp, Kak ee 4uma-
tom (Kypcus Moii. — C.J1.), 1 IpoYuTas, NOAMYT €€, IPOCTUTh MHE, €CIIU
OHH IPU3HAIOT B 9TOM COUMHEHUU IPYObIN CTUIIb, BE[b 51 IACAJI €0 U3 1O-
KOpHOCTH 103,

Ckopee Bcero, peub UAET O KOJJIEKTUBHOM uTeHnHu. KoHe4yHo, cchbl-
JIOK Ha NOJOOHYIO IPaKTUKY B MCTOYHMKAX YPE3BbIYAHO Majo, HO IO
ONHOHM IIPOCTOi NPUYUHE — YTEHUE BCIYX ObLIO HACTOJBKO €CTECTBEH-
HBIM SIBJICHHEM, YTO €Tr0 HE CUYMTANIN HYKHBIM (DUKCUPOBATb.

M3yyast ucrounuku no ucropuu Ilepsoro KpecToBoro noxona, Mox-
HO JICHICTBUTENBHO MPUIATHU K BBIBOAY O TOM, UTO CpeJHEBEKOBas MyOIn-
Ka Oosbllle ciymiana, a He yutana. CoOTBETCTBYIOILUE (pparMeHThl U3
XPOHUK, SBJISBIINECS NPEAMETOM IOAOGHOrO KOJIJIEKTHUBHOIO UTEHHS,
MOIH JOOaBIATHCS K YCTHBIM paccKaszaM, UUPKYJIMPOBABIIMM B cpefie
KpecToHOCLEeB. Mbl BHAMM, YTO B3aUMOOTHOIIEHHS MEXJy YCTHOU M
MUCbMEHHO TPafiuLUsMU ObUIM HACTOIBKO CIOXKHBIMH, YTO TPYJHO OT-
[ENUTH OHY OT APYrOM.

YToO0bI ydllle NOHSATH MEXaHU3MBI IEPeXOfia U3 MUCbMEHHON Tpajiu-
LMY B YCTHYIO, @ TaK>Ke CBSI3M MEX/y NIECHSIMM U XPOHUKAMU, CTOUT BEP-
HYTBCSl K CTUXOTBOPHOMY paccka3y o IlepBoM KpecToBOM ITOXOfie, aBTOP
KOTOpPOro TOBOPUT O cBoeM mnpou3sBefeHun cruepyromee: “Un clers
provencel 1’ad premiers latinée, / Et en fist un grant livre ou Baudri I’a tro-
vée / L’arcevesque de Dol qui mult mielz I’a ditée / Et solunc le langage en
romanz trastornée, / Por ce que miels I’entendent qui ne sunt letrée. / Et si
ge di plus ne doi estre blasmée / Car mainte chose i ad li bons clers obliée /
Que cil demainement ont pur veire chantée, / Qui I’orent ad lur ilez veiie et
esgarder...” (“IIpoBaHcanbcKuil KIMPHUK CHayalla NepeBesl ero Ha JaThbIHb
/ Y1 cpenan u3 Hero OoJblyio KHUTY, / B KoTopoii ero oonapyxun boa-
pu, / boppu, apxuenuckon Heiinbckuit, / KoTopslii elle nyyiiie ero npo-
mukToBan / VI mepeBen Ha HApOAHBIN SI3bIK, / UTOOBI HEOOpa3OBaHHbIE
JIFOJT MOTJIH €T0 CIYIIATh. / A eciu sl IpuOaBIIIO YTO-TO K €ro paccKasy,
/ To He cTOUT MeHsI BUHUTH, / [loTOMy UTO MOOPBIN KIMPUK MO3a0bLI
Hemano, / YUto menu B3ampaBay Te, / KTo Bupmen ee coGCTBEHHLIMU
riazamm’’)104,

OTOT HeOONBIION TEKCT OYKBaJIbHO IIPOHU3aH MpoliieMaMi KOMMY-
HuKanuy. 3 Hero Mbl y3HaeM, 4TO CYIIECTBOBAJ KaKOW-TO TEKCT, KOTO-
Pblil ObLI NEPENOKEH Ha JNaThIHb HEKUM KIIMPUKOM UM UYTO UMEHHO Ha OC-
HOBe 3TOro Tekcra boppm [efnbckuil Hammcal TEKCT Ha POMAHCKOM
ga3bIKe [i71s1 HeoOpa3oBaHHOH ayguTopuu!%>. CTOUT OTMETUTh, 4TO boapu
JlefAnbckuil MPOJUKTOBAN 3TOT TEKCT, a HE HalKMcall — KaK U3BECTHO, B
Cpennue Beka riaroi “scribere” (“nucarth’) AEACTBUTENHHO B NEPBYIO
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odepenb o3Hauan “dictare” (“OMKTOBaTH’), TOYHO TaK K€ KaK IJIaroi
“legere” (“umntaTp”’) — “audire” (“cmymaTe”’)!06, [Tanee, Kak TOBOPUT HaIIl
aBTOp, MOCTENEHHO Havyaju 3a0bIBaTh 3TOT M3HAYAJBHBIA TEKCT, HAIU-
CaHHbII Ha JIATHIHY U MIEPEBEICHHbII HAa pOMaHCKHUil s13bIK. Ho aBTOp 3TO-
ro maccaxa ele MOMHUJ 3Ty 3a0bITYI0 4acTb, KOTOPYIO OH JOOGaBUI K
CBOEH CTHUXOTBOPHOI1 nmoamMe o IlepBoM KpecToBOM moxofe. A 3TO 3Ha-
YUT, HECOMHEHHO, YTO OH 3allOMHHUJI 3Ty YacTh TEKCTa, YTO OH BbIyYMJ
ee, CIyIIas ee U3 yCT TeX, KTO Iel ee 83anpasdy (pur veire). Takum obpa-
30M, B OTPBIBKE pedb UAET O BOCIPUSITUU TEKCTa Ha CIYX U €ro 3allOMu-
Haunu!97. Ho B TO ke BpeMsi MbI y3HaeM, UYTO pedb UAeT 00 YCTHOI mepe-
faye NUCbMEHHOI'O TeKCTa, TaK KaK Te, KTO Iejy 3a0bIThIil (pparMeHT,
Bupenu ero (velie et regardée). MiTak, nepBoHavyanbHbI TEKCT, 3TOT 00-
A UCTOYHUK CYIIECTBOBAJ Tak>Ke U B MUCbMEHHOH (popMe, HO B TO Ke
BpeMsl MepefjaBasics U3yCTHO, IIPU 3TOM BOCIPOU3BOJUBIIINE €T0 He oOpa-
IIAJTUCh HETIOCPENICTBEHHO K MUCbMEHHOMY TEKCTY U 3alIOMHIIIN ero OJa-
ropaps ycTHOH nepefaye. Bot Tak ocyiecTBisiics, BUAUMO, B 3TO BpeMsl
nepexoj] OT YCTHOW TPaJulMK K TMCbMEHHOM, ¥ HAlll HeOOIBIION TEKCT —
MpeKpacHasi WUTFOCTpalus K IpebIAyIIAM HaOTIOJEHUSIM O CBSI3SIX MEXK-
[y MEeCHAMHM U XpOHMKaMu. He uieT ju B 3TOM OTPBIBKE peyb O TEKCTE
ITetpa Typebopa, KOTOPHIH, KaK U3BECTHO, COOpaAJl B CBOEH XpOHUKE BCE
JIeTeH/1bl, UUPKYINPOBABIINE B apMUU KpecTOHOCLEB? MbI 3TOr0 HUKO-
I7la HEe y3HaeM.

Ho Mb1 BupiuM, 4TO ycTHasl U nucbMeHHasl Tpaguuuu B CpefHue Beka
He OBbLIIM OT/EJIeHbI OIHA OT APYroW, HO cKopee muTanu Apyr apyra. [To-
XOXe, YTO HE CYIIECTBYET HU UNCTO YCTHOW TPAJWIUAU, HU YUCTO IHCh-
MEHHOU 1 YTO HaM CTOUT IIEPECMOTPETh CIMIIKOM XKECTKYIO ONIMO3UIHI0
YCTHOE/MUCbMEHHOE. DT0Xa KHUTONeYaTaHus JOCTATOYHO PE3KO 0003Ha-
4yuja rpaHully MeXJy MMCbMEHHbIM M YCTHBIM, 3Ta ONIO3MLIKA ObLia 3a-
KpelieHa B TpyJax HOBEHIIMX UCTOPUKOB, HO OHA OTpaxKaeT COBPEMEH-
HOE BHUJIeHHE Bellleil, 1 ObLIO Obl ONMPOMETYMBBLIM MPOELUPOBATH 3TOT
B3y Ha CpefHEBEKOBBLE 103,

Yro KacaeTcss npobieMbl “KTO KOro KONUpOBasl”, TO, Kak s Haje-
I0Ch, B 3TOM1 CTaThe s MOKa3aja, YTO 3TO BOIPOC HE BIIOJIHE KOPPEKT-
Hblil. HEBO3MOKHO OO'BSICHUTH NEPEXOAbl U3 XPOHUK B MIECHU U HA00O0-
PpOT IpPsIMBIM BIMSIHUEM OJHOIO XKaHpa Ha pyroi. Peus BoBce He upeT
o miaruate. Ha camoMm pene, Bce 3T Tpagunuu, Oyb TO NMHUCbMEH-
HbI€ WJIN YCTHBIE, ObIIIM TECHO NEepeIuieTeHbl. MbI BUIENH, UTO TPaHULIA
Mexny XxpoHukamu u chansons de geste B 3Ty amoxy ObLla BecbMa
3bIOKOII.

[MoapITOKMUM: CTpaHHBIN IUIArMAT B HAIIUX TEKCTaX Mbl CMOTJIN 00b-
SICHUTD, IIPEIIONIOKNB, YTO OOIINE [JIsl IECeH U XPOHUK Iaccaxu nepepa-
BaJIMCh U3YCTHO U YCBaMBAJIUCh KpECTOHOCLAMHU Oiiarofgapsi 4acTomy myo-
JUYHOMY YTE€HMIO, MHOTOKPATHOM JieKJIaMallii — ¥ TaKUM 00pa3oM 3aro-
MUHAJUCh, IPUYEM UHOT/IA B HETOYHOH hopme.
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Haxkonen, MbI Bujienu, YTO 3TH MaccaXKu B BbICIIEH CTENEHN 3peulll-
Hbl. Tak, B anu3ofe o nocoiberBe lamc-an-Ilayna o6pucoBana BecbMa
ApaMaTHU4Has CleHa MOYNTaHus ufoiia. Boece He ciyvyaiiHO, YTO HEKOTO-
pble 30U30/bl U3 XU3HU KPECTOHOCLEB ObIM B CKOPOM BPEMEHU MHCIIE-
HUPOBaHBI, KaK O TOM CBUJIETEIbCTBYIOT cOUMHeHMs 2KaHa Appackoro,
HanpuMmep ero apama “Urpa cs. Hukomaa” (“Jeu de Saint Nicolas”), rae
NEepCOHaXKaMU SIBJISIFOTCS [IBa caKpajibHbIX 00pa3a — XpUCTHaHCKas UKOHA
cB. Hukomnas u nepeBsHHbI UCTyKaH TepBaraH, KOTOPOMY HOKJIOHSIFOTCS
capauuHbI!®. TTaccaxku U3 HAIIMX XPOHMK YPE3BbIYAHO CLIEHUYHBI, [Ua-
JIOTUYHBI, a AUAJIOT, KaK U3BECTHO, — epBoe ycnosue apambl! 10, Tengen-
IUsl K BU3Yyalln3ally CLIEH MPOSIBISIETCS B ONMUCAHUU MUMHKH U KECTOB
repoeB MOBECTBOBAHUS, a BBEJIEHUE IMATIOTOB, MOHOJIOTOB 1 Oecefi CTaHO-
BUTCSl TIOBOJIOM JIJISI OJIMLIETBOPEHMS] MYCYJIbMaHCKOTO Mupa B oOpaszax
KOHKPETHBIX NepcoHaxkel. OnsITh-TaKi MOXHO MPEANOTI0XKNATh, 4TO CO-
fepskalniecs: B XpOHNKax (paHTaCTHYECKUE 3MU30/bI, ONUCHIBAIOIIUE He-
3HAKOMBIIl MYCYJIbMaHCKU MHp, Pa3bIrpbIBAJIUCh B apMHM KPECTOHOC-
L[€B, UCIOJHAIUCh UMU C COOTBETCTBYIOIIUMU U3MEHEHUSIMU XKECTOB U
nHTOHanuu!!!, Ho, K coskaneHnIo, HaM HAYETO HEM3BECTHO OO MCIOTHU-
TEJNbCKON TEXHUKE TOTO BPEMEHH.

1 “Les Turcs, que ces passages nous décirvent, sont entiérement conventionnels et 1égen-
daries: ils adorent les idoles, jurent par les noms de tous leurs dieux et reconnaissent le
calife comme leur pape. Ces morceaux romanesques relevent plus du folklore que de
I’histoire; ils nous montrent 1’idée que les chrétiens se faisaient des musulmans, et on
peut les rapprocher de passages analogues de nos chanson de geste...” — Histoire
anonyme de la Premiere croisade / Ed. E. Brehier. P., 1924. P. VIIL.

2 B XpOHMKAaX €CTh U JPYrHE NaccaXKi, BECbMAa HAIOMMHAIOIME OTPLIBKH U3 SIH-
YeCKUX MPOW3BEEHHIl, KAK TO MOHOJIOT CHIIIMACKOrO phiapsi ['u, KOTOPKI,
y3HaB 0 cMepTu boaMyHza, omIakuBaeT cBOEro TOBapHilla, Wi I1accask, B KOTO-
POM BOCHPOU3BOJSITCS JIAMEHTAIMH IOOEKIEHHOIO XPUCTHAHAMH 3MHpa allb-
Adnansa. Cwm.: Petri Tudebodi Historia de Hierosolymitano itinere / Ed. J.H. Hill &
L. Hill. P., 1977. P. 106-107, 146-147; Gesta Francorum et aliorum
Hierosolymitanorum / Ed. R. Hill. L., 1962. P. 96. B sT0i1 cTaThe 51 cOCpeOTOUN-
Jla BHUMaHWE JIMIIb Ha CAMBIX MPOCTPAHHBIX U BBIPA3UTEIbHBIX CIIEHAX, OMHUCHI-
BAIOIIUX MYCYJIbMaHCKUIT MHUP.

3 Cm. 06 atom: Fleischmann S. Evaluation in Narrative: the Present Time in Medieval
“Performed Stories” // Yale French Studies. Images of Power in Medieval History.
Discourse. Literature. New Haven, 1986. P. 202: “...the tense usage of dialogue must be
taken as a faithful reflection of the spoken language”.

4 O “npusnakax ycrHoctr” cMm.: Zumthor P. La lettre et la voix. De la littérature médié-
vale. P., 1987.

5 Raimund de Aguilers. Historia Francorum qui ceperunt Therusalem // RHC. Hist. Occ.
P., 1866. T. III; Petri Tudebodi Historia de Hierosolymitano itinere; Gesta Francorum
et aliorum Hierosolymitanorum; Radulphi Cadomensis Gesta Tancredi in expeditione
Hierosolymitana // RHC. Hist. Occ. P., 1866. T. III; Ekkehardi Uraugiensis abbatis
Hierosolymita seu libellus de oppressione, liberatione ac restauratione sanctae
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Hierosolymitanae ecclesiae // RHC. Hist. Occ. P., 1895. T. V; Baldrici episcopi
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nerabilis abbas Gerhardus”. Cm. Takxe: Cap. XX. P. 26-27; Cap. XXXIX. P. 32 etc.;
Cap. XXII. P. 36: “Neque hoc silentio praetereundum, quod eodem anno ibidem cog-
novimus contigisse venerabili Herimanno presbytero, qui tunc in Monte Oliveti con-
versatur, in haec verba referente...”.

85 Guiberti Novigenti Gesta Dei... P. 131: “...per eos tandem, qui in illa expeditione eum
noverant eoque, usi sunt, attigimus eius notitiam”; P. 225: “...ab his qui interduere
asseritur quod...”; P. 277: “Est etiam mihi non inferiore relatione compertum...”

86 Baldrici episcopi Dolensis Historia Hierosolymitana... P. 10: “...partim narrantium qui
ibi affuerant relatione fretus quae audivi interseram...”.

87 Alberti Aquensis Historia...P. 271: “...temerario ausu decrevi saltem ex his aliqua
memoriae commendare quae auditu et relatione nota fierent ab his qui praesentes
adfuissent”.

88 Cm.: Ibid. P. 291: “Sicut hi pro vero affirmant qui praesentes vix evaserunt”; p. 334:
“...ut aiunt pro vero qui affuerunt”; p. 339: “...ex veridica eorum relatione qui et par-
ticipes fuerunt”; p. 572 etc.

89 Cm., manpumep: Ibid. P. 382: “auditis verbis”.

90 Mmenno Tak C. DKUHITOH OOBIICHSIET CXOJICTBO MEXK]TY IECHLIO M XPOHUKO: “We
underestimate the aural memory of these generations who lived in an age where writ-
ing was uncommon; it seems unlikely that Albert could have memorized the quantity
of information which is shared”. Cm.: Edgington S. Albert of Aachen and the Chanson
de geste // The Crusades and their Sources. Essays Presented to B. Hamilton / Ed.
J. France & W. Zajac. Adershot, 1998. P. 29-39, oco6enno p. 28.

91 Cm. 06 arom: Chaytor H. From Script to Print... P. 10. Cm. takxe: Flori J. Pierre
I’Hermite et la Premiére croisade. P., 1999. P. 68.

92 Paris P. Nouvelle étude... bibliothécaire. P., 1878. P. 99. Cwm.: Alberti Aquensis
Historia... Lib. I, cap. 1; Les Chétifs / Ed. G.M. Meyers. Oxford, 1976. (The Old
French cycle; Vol. 6).

93 Raimundi de Aguilers Historia... P. 247: “De audacia eorum quid loquar? cum etiam can-
tus militares tam festive milites agerent, ut quasi pro ludo imminens bellum agerent”.

94 06 atom 3ameuarenbHOM amm3ofe cM.: William Sayers. The jongleur Taillefer at
Hastings: Antecedents and literary fate // Viator. Medieval and Renaissance Studies.
1989. T. 14. P. 77-88. I1. 3roMTOp TOBOPUT O BOCHHBIX IECHAX, CYLECTBOBABIINX
BO BCEX TPAJUIUOHHBIX OOMIECTBAX WM INPU3BAaHHBIX BO30YXKJaTh BOWHCTBEHHBIN
nyx. Cm.: Zumthor P. Introduction a la poésie orale... P. 271.

95 PaiiMyH; ASKWJILCKUI TOBOPUT, YTO PhILAPH COUMHSIIHA IIECHU O €T0 CKBEPHOM I1O-
BegeHuu: “Eo tempore Arnulfus, capellanus Normanniae comitis, a quibusdam in
patriarcham eligitur, contradicentibus bonis, tum quia non erat subdiaconus. Maxime
etiam, quia erat de genere sacerdotali, et in itinere nostro de incontinentia accusabatur,
adeo ut vulgares cantus de eo inhoneste composuissent (Kypcus mMoit. — CJ1.)”. Cm.:
Raimundi de Aguilers Historia... P. 154.

96 CoxpaHUBIIMECS PYKOIUCH “ AHTHOXUIACKOMN NECHA” MOTYT IPOJIUTH CBET HA TO, Ka-
KIM O0pa3oM BOCIPHHMMAJNCh ayIUTOpHEH NMEecHU, NpeHa3HauYeHHbIe IS MpOo-
CIIaBJIeHMs] TIOfIBUTOB KpPECTOHOCHEB. BOT, HampuMep, Kak HayMHAeTCs MNECHb
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(v. 1-5): “CeHbOpBI, He IIYMHUTE U YCIIOKONTECh, €CIM BbI KeJlaeTe YCIbIIATh
ClaBHYIO IecHb...” — “Segnor, soies en pais, laisiés la noise ester, / Se volés cangon
glorieuse escouter...”. Mbl BUAMM, 4TO ‘“AHTHOXHMIACKYIO IIECHL ™ CIYIIANH, a HE YH-
TaJld, ¥ IPUYEM B COBEPIICHHO €CTeCTBeHHOM MaHepe (v. 28): “He mymure, 6apo-
HBI, ¥ MIPUCITYIIAATECh KO MHE, s CIIOI0 BaM NECHb, KOTOPYIO CTOHUT MOCIYIIATh.
Ecnnm BbI xemmaeTe Bce 3HaTh 00 Mepycanume, Ipu6iIm3bTech KO MHE, TIPOIITY Bac
pagu Bora. 5l He cTpeMITIOCH IOJTYYUTEH OT Bac HA KOHS, HU IIyObI N3 6eIMIbero
Mexa, eClli TOJIKO BBl He MOoiapuTe MHE UX Bo mMsl bora — u 'ocnosib BaM BO3-
macr...” — “Baron or m’escoutés, si laisisés le noisier, / Je vos dirai chancon qui molt
fait a proisier. / Ki de Therusalem velt oir commencier, / Si se traie envers moi, por
Deu I’en voel proier, / Jou ne li ruis del sien, palefroi ne destrier, / Peligon vair ne gris
ne vaillant un denier. / S’il por Deu nel medore; qu’il I’en range loier”.

97 Cm. 06 arom: Jacoby D. La littérature frangaise dans les états latins de la
Meéditérranée orientale a I’époque des croisades: diffusion et création // Essor et for-
tune de la chanson de geste dans I’Europe et 1’Orient latin. Actes du IX¢ Congres
international de la Société Rencevals pour I’étude des épopées romanes (Padoue;
Venise, 1982). Modena, 1984. P. 618-645.

98 Cwm.: The Historia Hierosolymitana / Ed. G. Grocok, E. Siberry. Oxford, 1997.

99 Lambert d’ Ardres. Chronicon Chisnense et Ardense // MGH SS. T. 24. P. 626-627.

100 Takne mpegnonoxenus genanu B pasHoe spems I1. ITapuc u XK. ®nopu. Cwm.:
Paris P. Nouvelle étude.... P., 1877. P. 453-454; Flori J. Pierre I’Hermite... P. 56-58.

101 TTepBoe m3manne moamel cM. B KH.: Meyer P. Fragment d’une Chanson d’Antioche
en provencal // Archives de 1’Orient latin. P., 1884. Vol. 2. P. 467-509. CM. Takxke:
Paris G. La Chanson d’Antioche provencale et la Gran Conquista de Ultramar //
Romania. P., 1888. T. XVIIL. P. 513-541; 1890. T. XIX. P. 562-591; 1893. T. XXII.
P. 345-363. Kpome necen IlepBoro nukia KpecTOBOro nNoxofa ObLIH U APYTHUe JH-
TepaTypHbIE NPOU3BEIeHNs, NMOCBsIIeHHbIe [lepBoMy KpecToBoMy moxody. Bor
YTO MUIIET OfVH M3 M3JaTeIell 3TOro naMmsTHUKa: “...it can... be argued that there
was a wider tradition of epic poetry about the crusade than just the texts known as
Crusader cycle” (Sweetenham C., Patterson L.M. The Canso d’Antioca. An Occitan
Epic Chronicle of the First Crusade. Ashgate, 2004. N 76).

102 Roberti Monachi Historia... P. 721: “Sciant qui haec legerint vel audierunt qui nihil
frivoli, nihil mendacii, nihil nugarum, nisi quod verum est enarrabimus”.

103 Tbid. P. 723: “Universos qui hanc historiam legerint, sive legerint audierint et auditam
intellexerint, deprecor ut, quum in ea aliquid unurbanae compositum invenerint, con-
cedant veniam, quia hanc scribere compulsus sum per obedientiam”. Ha camom prene
HETIOHSITHO, KaK MIPOUCXOAHIIO B IEHCTBUTEILHOCT! TAaKOE UTEHNE: YATAIH, Iep>Ka
B pyKax pykomnuch? [IeACTBUTEILHO JIN YUTANN MO-TaThIHA? DTOT Maccax HOPOK-
JaeT MHOTO BOTIPOCOB.

104 Cm. mpumeu. 93.

105 B cBs3u ¢ atum K. CBuTenxam roBoput o BnusgHuM “Canso” Ha 3TOT TeKcT. Tak,
HanpHuMep, 3aMevaHue o ToM, uTo boapu JleinbCKuil COUMHUI TEKCT [Tl Hy>K/ He-
00pa30oBaHHON MyOIUKH, TOYTH OYKBaJIbHO COBMafaeT ¢ naccaxkeM 2Kogppya Bu-
Kya, pacckasbiBalomeM o moame I'peryapa Bemama. Cm: Swetenham C.,
Paterson L.M. The Canso d’Antioca. P. 74.

106 Cm. 06 atom: Clanchy M. From Memory to Written Record... P. 97, 218. Heciy4aii-
Ho B CpepHue BeKa HUCKYCCTBO COCTaBJIEHHs IIMCEM HasbIBajoCch “ars dictaminis”
(OyKB. “HCKYCCTBO KpacHOpeYMs”) M NPUYMCIISAIOCE K XKaHpaM putopukn. Cm. 06
aroM: Camargo M. Ars dictaminia, ars dictandi. Turnhout, 1991. (Typologie des
sources du Moyen Age occidental; Vol. 60).
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107 K coskanenuro, B HalllMX TEKCTaX HET HUKAKKMX CBEAEHUIA O MHEMOHUIECKUX TIPUE-
Max, KOTOpbI€ CPEIHEBEKOBbIC JIFOM NPUMEHSIIN JIsl 3alIOMUHAHHST TEKCTOB.

108 TTogpo6GHO O BIAUSHUU KHUTOTEYATAHHS HA (POPMBI BOCTIPUSITUS U JIMIHOCTh €0~
BeKa cM. B KH.: Mak JItosn M. I'anaktuka I'yren6epra. CoTBOpeHre 4enoBeka me-
vaTHOH KynbTypbl. Kues, 2004.

109 Cwm.: Jehan Bodel. Jeu de Saint Nicoals (compos. 1198-1202). P., 1981 (1t éd. 1834).
V. 139-143.

110 06 sTom cm.: Chambers E.K. The Medieval Stage. Oxford, 1925. P. 81-83. U3Becr-
HO, YTO UCIHOJIHEHUE MTPOU3BECHUI CPEIHEBEKOBOI JINTEPATYPhI YaCTO COMPOBO-
KJIATOCh YKECTaMH, My3bIKON W HACTOSIIIUME CIeKTaKIsIMHI. O6 3THX BH3YaJIbHBIX
acmeKkTax CpefHeBEeKOBOH nutepatypsl cM.: Vitz E.B. Orality and Performance in
Early French Romance. Cambridge, 1999.

1 Ecrp coorBeTcTByromme ccbuiku B chanson de geste “Iercreo Topdpya”. Cu.:
Enfances de Godefroi // Enfances de Godefroi. Le Retour de Cornumarant / Ed.
E.J. Mickel. Alabama, 1999 (The Old French Crusade Cycle; Vol. 3). V. 1234,

Ipunoxcenue 1

Petri Tudebodi Historia... P. 120 Chanson d’Antioche... V. 9015-9026

LXX et V que reges constituerunt II'i fu Brudalans, Rodamus et

quorum nomina sunt haec: Mirgulandus, Grandons / Elyas et Cleremes, Bru-
Ebramdons, Lamuirafres, Rademons, He- | mans et Derions, / Li amirals Gramar-
lias, Calarfines, Brumandus, Margories, | M€S, Braimans et Faraons, / Et Judas
Faraon, Brumandus, Prelion, Laidus, Ru- Macabeus, Tenebrois et Sansons, / An-
dandus, Iudas Machabeus, Nubles, Samson, tiochus li rouges, Davis et Salemons, /
David hereticus, Salomon, Pilatus, Herodes, | V- 9020 Erodes et Pilates, Gaifiers et
Helidius, Gafernus, Rudandus, Galderius, Lucions, / Claras de Sarmazane, Cor-
Morfirius, Fortis Eustras, Maraon, Argolas, | bas et Lirions, / Dinemors et Mallars,
Ordotius, Fortis Lamusteoc, Alapres amira- Tiason, Firmions, / Arbulans, Lamu-
lius, Morabilis, Orgidandum, Morlionus, | Sars, Aloris, Guenedons, / Madonies
Organus, Gorbandus impius de Sarmazana, d’Oliandre et li rois Lorions; / v. 9025
Bracerandus, Morus rex, Pulcher Clarandus, | Od els fu Sansadonies, Solimans et
Ariandon, Rex Thanas, Escomus, Duras, Noirons, / Li ber Amedelis et li Rouges
Dormandus, Rex Vision, Satanus, Tobus, Lions.
Lintion, Malardus, Dairamornus, Mordan-
dus, Drahonus, Brumories, Apparandus, Ef-
fremion, Noirandus, Fortis Bruas, Corgan-
dus, Udonus, Impius Telandus, Pelufres,
Troandus, Candelos rex, Rambulandus, Ga-
zani, Mirmon, Oringes, Brulion, Mardro-
lienus, Droliandus, Daribonus, Gazianus,
Bromirius, Antiochus qui dux fuit aliorum,
et abeo dicitur Antiochia.




54

Script/Oralia: e3aumooeiicmeue ycmHoll U RUCLMEHHOU MPAOULUII...

Ipunoxcerue 2

Tudebodi Historia... P. 80

Chanson d’Antioche... V. 3972-3988

Tunc Cassianus amiralius continuo ius-
sit eum descendere de muro, et dixit ei per
drogomanum: “Rainalde, vis honeste nobi-
scum vibere et gaudere?”” Rainaldus respon-
dit: “Quomodo vobiscum honeste vivere
sine peccato potuero?” Dixitque amiralius:
“Abnega Deum tuum, quem colis et credis,
et crede Malphumet et nostris aliis diis.
Quod si feceris, dabimus tibi omnia quae
peteris, videlicet aurum et argentum, equos
et mulas, et alia plurima ornamenta que
volueris, et uxores et hereditates, et maximo
honore dabimus te”. Cui Ranaldus respon-
dit: “Date michi spatium quo possim consi-
liare mecum”. Et amiralius libenti animo
concessit. Tunc Rainaldus proiecit se in
orationibus, iunctis manibus contra orien-
tem, humiliter Deum rogans ut ei subveniat,
suamque animam in sinu Abrahae dignanter
suscipiat. Quod cum vidisset amiralius
vocavit drogomanudum, et dixit ei: “Quid
ait Rainaldus?” Drogomanus respondit:
“Suum Deum nullomodo negabit. Omnia
tua ornamenta et tuos deos abnegat”...

“Rainalt, dist Garsions, molt as le
cuer vaillant, / Car fai ¢o que jo di par
tel convenant / Que tu croies Mahon et
no deu Tervagant, / v. 3975 Et jo t’en-
voierai a 1’amiral Soudant,/ Aumagor
te ferai, u roi, u amirant”. / — “Paiens,
ce dist Rainals, vas me tu sermonant? /
Ne vos, ne tos vos dex, ne pris jo un
bezant. / Por Damedeu vengier, le pere
raemant, / v. 3980 Ving jo en ceste
terre sor la gent miscreant; / Puis en ai
mors III. cens par le mien esciant, / Et
ferai, se jo puis, u plus u autretant / Se
jo prang ceste vile, Franc en ierent
joiant, / Cest palais renderai Buiemont
le Puillant. /v.3985 Fiux Robert Gui-
cart, le hardi combatant; / Puis irons se
Deu plaist, en Jursalem avant,/ Si
prandrons le Sepucre u Dex fu susci-
tant, / Puis conquerrons la terre desci
qu’en Oriant”.

Ipunoxcerue 3

Petri Tudebodi Historia... P. 79

Chanson d’Antioche... V. 4409-4420

Alia die adduxerunt Turci supra mu-
rum civitatis quendam militem... Rainaldum
Porchetum... dixeruntque ei ut loqueretur
cum Christianis peregrinis quatinus eum
redimerent maximo censu antequam capud
amisisset. Qui, cum fuit supra murum, lo-
cutus est nostris senioribus dicens: “Senio-
res, tantum namque valet ac si mortuus es-
sem; et ideo deprecor vos, sicuti meos fra-
tres, quod pro me nullum munus offeratis.
Sed estote securi, in fide Christi et Sanct
Sepulchri, quod Deus vobiscum est et sem-
per erit...”

A le porte li fist mener et
cevalcier / Puis manda Buiemont qu’il
viegne a lui plaider / Et s’aimant ses
prisons, le sien ravra entier. / Buemons
1 ala et maint bom chevalier, / Et 1i duc
et li conte et li rice princier. / Rainalt
Porcés les voit, si commence a hucier:
“Buiemont de Sesile! por Deu je vos
requier, / Et a tos vos barons en revoel
jo proier, / Ke por moi ne rendés le
vaillant de denier, / Car j’ai les garés
quis, jamais n’arai mestier. / Ci m’ont,
sor cest ceval, fait li Turc atacier, /
N’ai mais mestier de vivre, car ne me
puis aider”.
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Ipunoxcerue 4

Petri Tudebodi Historia... P. 81

Chanson d’Antioche... V. 43724378

Et fecit sicca ligna et paleam et fenum
circa eos ordinare, ac deinde sicuti inimicus
Dei ignem iussit, mittere. Christiani igitur...
valde stridabant et clamabant; quorum
voces resonabant ad celum ad Deum pro
cuius amore eorum carnes et ossa crema-
bant; et sic martyrizati fuerunt omnes isti
uno diem, portantes in caelum candidas sto-
las ante Dominum.

v. 4372 Rainalt Porcet ont pris li
Sarrasin felon; / En crois I’on estendu
sor le table a bandon, / Les bras li ont
loiés et les piés environ, / v. 4375 Les
garés li ont quis a fu et a carbon, / A
fer caut et boullant et a soufre et a
plon, / Et les vaines des bras, ausi cas-
cun talon. / Rainals brait et si crie cle-
rement a haut ton.

Ipunoxcenue 5

Alberti Aquensis Historia... P. 89

Chanson d’Antioche... V. 4605-4642

Aderat in conspectu ejusdem sceptri-
geri Solimannus, de Nicaea urbe expulsus et
Romaniae finibus, quem praefatus Darsia-
nus compellans, nuncium suae legationis
fieri obnixe petit, sciens eum virum facun-
dum, et omnibus regnis Gentilium notis-
simum, dicens ad eum: “Tu generis mei
proximus, cum duodecim legatis meis et
filio meo Sansadonia, Corruzan, in terram et
regnum nativitatis nostrae, profecturus es...
Vocetur ergo scriptor et notarius meus ut
litteras et sigillum meum vobiscum de-
feratis...”

Garsions a son fil Sansadonie ape-
1¢,/ Puis li a le message et dit et
devisé / Et fait un brief escrire, aprés
I’a seelé: / “Bials fiux, tu t’en iras a
Soudan I’amiré, / De moie part li dites
salus et amisté, / v. 4610 K’il me veig-
ne secorre od trestout son barné./
... v.4623: Et s’il ¢cou ne velt croire
que par vos ai mandé / Li costé de ma
barbe li seront presenté”.

CXCIII v. 4640 “Le costé de ma
barbe avoec toi porteras, / Ce seront les
ensegnes que tu li mostreras. / Quant li
roi li verront nil tenront mie a gas. /
Aprés icele ensegne autre lor livre-
ras...”

Cwm. takxe: Fulcherii Carnotensis Historia Hierosolymitana / Hrsg. von
H. Hagenmeyer. Heidelberg, 1913. Lib. I, cap. XV, 7. S. 220.

Ipunoxcenue 6

Alberti Aquensis Historia... P. 390

Chanson d’Antioche... V. 5005-5009

...Solimannus... salutato autem rege,
antequam legationem aperiret, sicut mos est
Turcorum, de infortunio et injuriis conqu-
erentium, in conspectu ejusdem magni ac
potentissimi regis, et praesentia suorum,
pilleos a capite humi jacientes, barbas un-
guibus saevissime discerpunt, crines digitis

CCVI v. 5005 Si a tiré sa barbe,
.C. pels en a ostés, / Molt par resam-
bloit bien home qui fust irés. / Il est
par grant dolor el pavellon entrés. /
Desrompue a le presse, si est avant
alés, / La u il voit Soudan, au pie li est
clinés...
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Ipunoxcenue 6 (OKOHYaHUE)

Alberti Aquensis Historia... P. 390

Chanson d’Antioche... V. 5005-5048

distrahunt et evellunt, et in magnis lamen-
tationibus suspiria trahunt... Solimannus...
omnem rem ex ordine retulit, quodque viva
voce non poterat, literarum assertione me-
morabat: “Nicaeam, inquit... in manu forti
et exercitu vehementi nobis abstulerunt:
quam captam uxore et duobus filiis meis
imperatori Constantinopolis tradiderunt...”

V. 5027 “Sire”, dist Solimans, “ne
vos mentirai mie / Crestien ont n’onor
et ma terre saisie / ...v. 5032 N’est hom
qui les nombrast por a perdre la vie. /
Quis veist devant Nique, me fort cite
garnie. / Comment il I’asaloient et par
quaele aatie, / v. 5045 Ne doutoient
paiens une pume pourie. / La cité ont
conquise et la Mahomerie. / Et mon
palais saisi et me feme honie / Et mon
fil ont, ¢o quit, le teste departie”.

Ipunoxcenue 7

Alberti Aquensis Historia... P. 391

Chanson d’Antioche... V. 5050-5056

In risu et deliramento verba et
querimonia hujus rex de Corruzana accepit,
leviter in aures misit; minime has calump-
nias ab ulla mundi plaga posse Turcis inferri
se credere fatetur: virtutem Solimanni,
hactenus nominatissimam, militiaeque illius
audaciam pro parva reputans. Audiente suo-
rum coetu... Corbahan... in haec verba spi-
ritu superbire erupit: “Olim centum milia
Christianorum stravi, amputatis capitibus,
juxta Civitot, ubi montana terminantur, in
auxilium Solimanni accitus contra impera-
torem Graecorum, dissipato illius exercitu et
fugato ab obsidione urbis Niceae...”

v. 5050 Corbarans d’Oliferne a
premerains parlé, / Senescals ert Sou-
dans de trestot son regné: / “Par Maho-
met mon deu qui fait croistre le blé, /
Mervel moi de tel gent don’t on a ci
conté / Ki si ont Soliman tolué sa cité. /
Al pui del Civetot, droit al mont
devalé, / En ai jo .XXX. mil ocis paar
verité. / v. 5055 Ainc n’en i ot un seul
n’elist le cief coupé / N’en quidai avoir
gerre en trestot mon aé...”

Ipunoxcernue 8

Alberti Aquensis Historia... P. 392

Chanson d’Antioche... V. 5057-5067

Solimannus, qui erat vir mirae et mag-
nae industriae, audita illius superbia et ver-
borum jactantia, aequo animo haec illi res-
ponsa dedit: “O frater et amicus noster Cor-
bahan, quare sic nos parvipendis et parum
audentes astruis, nosque in tuo auxilio
vicisse, et imperatorem Constantinopolis
attrivisse et Petri heremitae inaudita milia?

“— Sire, dist Solimans, as tu le
sens dervé? / Cou estoient tapins que
aviés encontré, / Malvaise gent caitive,
conqueltive et enflé, / v. 5060 Maigre,
caitif et las et trestot descarné, / De le
maisnie estoient dant Pieron le barbé. /
Celui qui a le barbe dusc’al neu del
baudré. / Orestli tans venus que nos
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Ipunoxcerue 8 (OkOHUIAHTE)

Alberti Aquensis Historia... P. 392

Chanson d’Antioche... V. 5057-5067

Imperatoris exercitus, gens Graecorum mo-
1lis et effeminata, bellorum exercitus raro
vexata, in virtute robustorum facile potuit
superari, superata decollari. Petri similiter
heremitae agmina, pusillam manum et men-
dicam, pedites et iners vulgus feminarum,
omnes longa via fatigatos, quingentos so-
lummodo equites revera comprobavi: quos
levi in cursu et caede consumere nobis non
multum erat difficile...”

I’avons compré, / Car illuec est li flors
de la crestienté, / v. 5065 Ja mellor
chevalier n’ierent mais recovré. / Ami-
rals de Persie, dit vos ai verité / Que de
toutes proeces sont Franc plus alosé”.

Ipunoxcenue 9

Alberti Aquensis Historia... P. 391

Chanson d’Antioche... V. 4949-4959

Unde, quia nequiverat omnia viva voce
explicare, litteras cum sigillo Darsiano ape-
rit, in quibus nomina regnorum et nomina
principum Christianorum Turcos expugnan-
tium intitulata erant, et quanti eorum sint
exercitus et vires. Rex vero et omnis pri-
mates Gentilium, qui secum aderant, agnitis
litteris et rebus viribusque Gallorum, con-
sternati sunt animo...

v. 4950 Met sa main a sa hueze,
n’i est plus demorés, / Le barbe en a
sacié don’t li pels est mellés; / Le roi
Soudan le done, voiant tos ses fievés. /
L’amirals le desploie, sempres est
acertés / Que Garsions 1’avoit son men-
ton rasés, / v. 4955 Molt en fu I’amirals
dolans et abosmés. / Il escrie a ses
homes: «Del secorre pensés, / “Vesci
vraies ensegnes, molt par est
apriesés”, / Quant sa barbe a coupée,
¢o est grans pietés». /Tout se teurent
paien, ains mot n’i fut sonés.

Ipunoxcernue 10

Roberti Monachi Historia... P. 810

Chanson d’Antioche... V. 6786-6801

..attulerunt ante eum Francingenam
ensem, valde despicabilem et obtusum et
foeda rubigine tectum. Attulerunt et lan-
ceam eadem deformitate consimilem... Tunc
Corbanam subridens ait: “Liquet quia satis
est gens illa insensate, et ratione parum
utitur, quae talibus armis aestimat subju-
gare sibi regnum Persarum. Gens quippe
est praesumptuosa, et alterius juris nimium

CCLXXVI Atant es vos un Turc
qui molt fu ses amis, / Une lance a
trovee gisant en un lairis, / Et une es-
pee nue dont li brans fu malmis, / Tos
estoit ruélliés, maillentés et noircis, /
v. 6790 Li fourials par defors estoit
demis porris. / Corbarans les esgarde,
si en a fait un ris: ““...Amis, dist Corba-
rans, par foile vos plevis, / Molt par
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Ipunoxcenue 10 (OKOHUaHUE)

Roberti Monachi Historia... P. 810

Chanson d’Antioche... V. 6786-6801

ambitiosa; gens videlicet quae in sua con-
fidit animositate; sed per Mathomum, male
intravit fines Syriae murosque regiae civi-
tatis Antiochiae”.

tieng cele gent a fols et a caitis / Ki
quident par tels armes conquerre no
pais. / v. 6800 Par Mahomet mon deu
par qui jo sui norris, / Mat vinrent en
Siurie, se longement sui vis!”

Cwm. Takxe: Petri Tudebodi Historia de Hierosolymitano itinere / Ed.
J.H. Hill & L. Hill P., 1977. P. 91; Gesta Francorum et aliorum Hieroso-

lymitanorum / Ed. R. Hill. L., 1962. P. 51.

Ipunoxcerue 11

Roberti Monachi Historia... P. 811

Chanson d’Antioche... V. 6803—6836

Haec dixit, notariumque suum accersiri
praecepit... «Sume plures scedulas et atra-
mentum, et scribe religioso pape nostro
Caliphae, regique Persarum Soldano super
omnes glorioso, majoribusque regni Persa-
rum proceribus, ut longaevam obtineant
vitam, pacem continuam, salutem corporum
diuturnam... “Fortuna felix et jocunda bene
nobis prosperatur... quoniam Francorum
exercitum intra muros Antiochiae inclusum
teneo... Faciei vestrae praesentiam non ante
videbo quoadusque totam Syriam et Roma-
niam atque Bulgariam vestrae ditioni subju-
gabo...”»

CCLXXVII Son capelin a fait
Corbarans apeler, / Qui li soloit ses
cartres et ses briés seeler; / v. 6805
“Frere, — dist Corbarans, pense del tost
haster; / Prent enke et parcemin, si
comence a ovrer, / Chaifas 1’apostoile
voel par cartre mander, / Ki sire est de
no loi, il fait molt a loer, / Et au boin
roi Soudan qui nos a garder. / v. 6810
Salus et amistiés lor voel par brief
mander; / Et si met en le cartre ¢ou que
te voel rovre: / Qu’en Anthioce sont li
caitif d’outre mer, / La les avons en-
clos, n’en pueent eschaper; / ...v. 6832
Se jamais Francois vienent son resne
conquester, / K’il puiscent contre els
garandir et tenser. / Jamais, tant com jo
vive, ne m’en quit mais raler / v. 6835
Se toute Romenie ne 1i puis delivrer, /
Ulgarie et Surie li vaurai aquiter”.

Cwm. Takxe: Petri Tudebodi Historia... P. 91-92; Gesta Francorum...

P. 51-52.
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Ipunoxcerue 12

Fulcherii Carnotensis Historia... P. 348;
Raimundi d’ Aguilers Historia... P. 260

Chanson d’Antioche... V. 7416-7420,
8382-8388, 8400-8416

Fulcherii Carnotensis Historia...
P. 348: Tunc quidam Turcus, nomine Amir-
dalis, miles probissimus, quum vidisset
gentem nostram contra eos signis levatis sic
egregientem, miratus est valde... In Antio-
chia enim conversatus fuerat, in qua esse
Francorum sic didicerat, qui confestim ab
Corbagath properans, quod vicerat intimavit
et dicens: “Quid scaccis ludis? En Franci
veniunt”. — Cui respondit ille: “Veniuntne
ad bellum?” — Respondit Amirdalis: “Adhuc
ignoro, sed parumper expecta”. Quumque
item propiceret vexilla principum nostrorum
altrinsecus ordinare praeferri, et acies divi-
sas decenter subsequi, mox regressus Cor-
bagath dixit: “Ecce Franci” “Quid
putas?” — respondit. “Bellum reor, — in-
quit, — sed adhuc paulis per operire. Signa
quae cerno quorum sunt non ignoro”...
Corbagat dixit: “Mittam ad Francos, ut quod
hesterna die mihi mandaverunt, hodie
concedam”. Amirdalis dixit: “Tarde locutus
es” Attamen id mandavit, sed quod quaesi-
vit, non impetravit...

Raimundi d’ Aguilers Historia... P. 260:
Mandavit etiam Corbaras ad principes nost-
ros, paratus erat facere modo quod nuper
abnegavit, ut quinque vel decem Turci cum
totidem Francis decertarent; et quorum
milites vincerentur, pacifice aliis cederent.
Responderunt ad haec nostri: “Noluistis,
quum haec voluimus, nunc autem quia pro-
peravimus nos ad pugnam, decertent singuli
pro suo jure”.

V. 7416 La nuit quant Corbarans
fu levés du souper, / Uns rices amirals
d’outre la Rouge mer/ Et li Rouges
Lions qui molt fait a douter / As eskés
et as tables commencent a juer, /
v. 7420 Por les ciés as barons qu’ils
cuident decolper...

V. 8382 Le Provencel apele, qui i
ot endité / K’il moroient de fain et de
caitiveté. / “Fils a putain, dist il, u as tu
co trové? / v. 8385 Tu disoies qu’il
ierent laiens si afamé / Ke lor cevals
mangoeint a duel et a vilté. / Par toi
sommes nos tot trai et vergondé, / Tu
le comperras cier, ja n’en iert trestor-
né!”

V. 8400 Grans fu et fors de cors et
fier ot le visage. / Quant il ot esgardé
de France le barnage, / Amedelis apele,
si dist en son langage: / “Va, si di as
Francois, la pute gent salvage (Maho-
més les maldie els et tot lor linage!”
/v. 8405 C’or ferai le bataille s’il lor
vient en corage,/ U a .XX u a.X., ca
fors en cest herbage, / U a un cors a
cors, qui molt ait vaselage... / v. 8413
Amedelis respont: “Vos dites grant
hontage!: / Quant il le vos manderent
par Pieron lor mesaje, / Si respondites
vos orguel et grant outrage, / — Vassal,
dist Corbarans, n’ai soing de vo fo-
lage”.

Ipunoxcenue 13

Guiberti Novigenti Gesta Dei... P. 212-213

Chanson d’Antioche... V. 5376-5392

At mater Curbaan ipsius, quae in
Aleph civitate manebat, per idem tempus
accessit ad ipsum eique mesta suggessit:

Corbarans d’Oliferne vait el ceval
monter, / Isnelement ala a sa mere
parler. / Quant li vielle le vit, sel prist a
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Ipunoxcenue 13 (OKOHIaHHE)

Guiberti Novigenti Gesta Dei... P. 212-213

Chanson d’Antioche... V. 5376-5392

“Velum, — inquit, — nos se si constent, ut
dicitur, quae de te celebravit opinio?” — Cui
filius: “Qua?” — Illa: “Bellum, — ait, — Fran-
cis illaturum te estimant”. — “Nichil, — in-
quit, audeam ne eis pugnam interas, ne tuae
detrimentum pugnam interas, ne tuae
detrimentum laudis incurras, cum enim
usque in ulteriorem superioris Indiae Ocea-
num armorum tuorum claritudi refulgeat
tuisque preconiis respondeat ultima Tule,
quare pauperum hominum sanguinibus tuos
obducere mucrones affectas, quos tibi cordi
est lacessere advenas miseros?”

acoler; / “Bel fils, ¢o dist la mere, vels
tu en D'ost aler? /v. 5380 — Oje, dist
Corbarans, jo nel vos de celer, / Car
Crestien nos voelent honir et vergon-
der; / Outre le brac Saint Jorge se vont

ja osteler, / Ja sont a Anthioce por le

cité gaster, / Mais tot sont mort et pris,
se jes I puis trover, / v. 5385 Trois et
trois les ferai tos vis encaaner, / Nostre
terre deserte vaurai d’els restorer. /
— Bels fils, co dist la mere, tu vels le
sens derver, / Se men consel vels croire
ceste ost ost lairas ester, / Si vien en
Oliferne o moi por sejorner, / v. 5390
Car jo sai bien por voir, si le te voel
mostrer, / Que de tote cest ost, verras
peu retorner, / Tot i seront ocis, n’en
poront eschaper”.

Ilpunoxcerue 14

Roberti Monachi Historia... P. 812

Chanson d’Antioche... V. 6838-6941

«Fili, solatium meae senectutis; et uni-
cum pignus totius meae dilectionis, ad te
festina venio, fatigata longinquitate itineris.
Ergo eram in Aleph civitate magna, quum de
te sermo gravis aures meas perculit, suoque
impulsu maximum cordi meo dolorem im-
pulit. Dictum est mihi quoniam tua agmina
disponebas, et contra Christianos pugnare
volebas. Propterea festina veni, a te ipso scire
volens utrum si res ita habeat, an non. Ait ad
matrem filius: “Mater, nihil unquam verius
audisti”. Et mater ad filium: “Quis, inquit,
inquus, fili, tale consilium tibi dedit? Nondum
es expertus virtutem Dei Christianorum, et
praecipue gentis Francorum? Si legisses
scripta omnium prophetarun antiquiorumque
sapientum, profecto non ignorares quia ipse
est Omnipotens et Deus Deorum omnium. Si
pugnas contra Christianos, pugnabis contra
ipsum et ipsius angelos... Formidolosum est
contra hunc conflictum inire, qui gladium

“Bials fiux, — ce dist li mere, un
petit m’entendés: / Vos estes mes
confors, mes cuers et mes pensés, /
En vos est tos mes joies et tote
m’amistés. / Ja estoie en Halape,
c’est ma maistre cités, / Illuec me
vint uns més garnis et aprestés / Ki
dist que vos barnages ert semons et
mandés / Hastive sui venue savoir
s’est verités. / — Dame, dist Corba-
rans, si est com vos veés, / Ensi le
velt Soudans, vostre drois avoués. /
v. 6850 — Bels fius, ce dist mere, mes
cuers en est irés. / Ki puet ester cil
hom ki est desfaés, / Par qui ester cil
hom ki est desfaés, / Par qui vos fu,
bels fius, si fais consaus donés? / Un
tel deu ont Francois, ja mellor n’en
verrés, / Li escris le temoigne et si est
verités. / ...v. 6860 Fius, vos ne saves
mie quells est sa poestés, /Cil qui
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Ipunoxcenue 14 (oKOHUaHHE)

Roberti Monachi Historia... P. 812

Chanson d’Antioche... V. 6838-6941

suum sic novit acuere, acutum inebriare,
inebriato carnes macerare. Fili, Pharaonem,
regem Aegypti, quis submersit in mari Rubro,
cum omni exercitu suo? ... Stultum est enim,
...contra Omnipotentem sevire, et in gentem
suam debacchare...»

velt faire mal ne puet ester slavés, /
Molt ferés grant folie se vers lui
estrivés. / Pharaon fu par lui honis et
vergondés, / Li pules Israel fu par lui
delivrés, / v. 6865 Le Rouge Mer
passerent, ainc n’i ot pont ne gués... /
v. 6930 — Bels fils, ce dist la vielle,
saciés a escient / Notre ancis¢or le
dissent: des ans a plus de cent / Ke
uns pules venroit de devers Occi-
dent / Qui conquerrit nos terres par
lor fier hardement... / v. 6940 Bien a
cent ans passés, dissent notre an-
ciscor, / Que uns pules venroit devers
Terre Major, / Ki conuerroit no terre
par force et par vigour...”

Cwm. takke: Petri Tudebodi Historia... P. 93-96; Gesta Francorum... P. 55.



